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SKLEP SVETA

z dne 27. novembra 2001
o pridruzitvi Cezmorskih drzav in ozemelj Evropski skupnosti

(Sklep o pridruzitvi Cezmorskih drzav*)

(2001/822/ES)

SVET EVROPSKE UNIJE JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti (v
nadaljnjem besedilu ,Pogodba“) in zlasti ¢lena 187 Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije,

ob upostevanju naslednjega:

(1)

Sklep Sveta 91/482/EGS z dne 25. julija 1991 o pridruzitvi
¢ezmorskih drzav in ozemelj Evropski gospodarski
skupnosti () se je uporabljal do 1. decembra 2001.
Clen 240(4) Sklepa predvideva, da Svet na predlog Komi-
sije soglasno opredeli dolocbe, ki jih je treba dolociti za
nadaljnjo uporabo nacel iz ¢lenov 182 do 186 Pogodbe.

Deklaracija $t. 36 o ¢ezmorskih drzavah in ozemljih, v

nadaljnjem besedilu CDO, ki je priloZzena kon¢ni listini

Konference predstavnikov vlad drzav ¢lanic, podpisani v

Amsterdamu 1997, poziva Svet, naj v skladu s clenom 187

ponovno preuci pridruzitvene sporazume s CDO s §tirimi

cilii

— ucinkovitej$e spodbujanje gospodarskega in socialnega
razvoja CDO;

— razvoj gospodarskih odnosov med CDO in Evropsko
unijo;

— vedje upostevanje raznolikosti in posebnosti posamez-
nih CDO, vklju¢no z vidiki, ki se nanasajo na pravico
do ustanavljanja;

— in zagotavljanje izboljSanja ucinkovitosti finan¢nih
instrumentov.

(") ULL263,19.9.1991, str. 1. Sklep, kakor je bil nazadnje spremenjen

s Sklepom 2001/161/ES (UL L 58, 28.2.2001, str. 21).

)

Evropski parlament je 11. februarja 1999 sprejel Resolu-
cijo o odnosih med CDO, drzavami AKP in najbolj odda-
ljenimi regijami Evropske unije (). Poleg tega je
4. oktobra 2001 na predlog Komisije sprejel resolucijo v
zvezi s Sklepom Sveta o pridruzitvi CDO Evropski
skupnosti (3).

Komisija je v svojem sporocilu z dne 20. maja 1999 z
naslovom ,Status CDO, pridruzenih ES, in moZnosti za
,CDO 2000 preucila znacilnosti in razvoj zveze CDO-ES
od leta 1957, analizirala osnovna nacela in sedanje raz-
mere v zvezi s pridruZitvijo ter zanjo izoblikovala alterna-
tivne politike za obdobje, ki se za¢ne 1. marca 2000.

Upravni organi CDO so v skladu s ¢lenom 10 Sklepa
91/482/EGS obvestili Komisijo o spremembah ali
dopolnilih, ki bi jih Zeleli v prihodnosti, predvsem na seji,
sklicani 29. in 30. aprila 1999 v okviru partnerstva, na
kateri so sodelovali Komisija, $tiri drzave ¢lanice, s katerimi
so CDO povezani, in 20 zadevnih CDO.

Ceprav CDO niso tretje drzave, niso del enotnega trga in
morajo upostevati obveznosti, ki jih imajo tretje drzave v
zvezi s trgovino, predvsem pravila o poreklu, standarde za
zdravje in zdravstveno varstvo rastlin ter zas¢itne ukrepe.

Kadar Svet sprejema ukrepe iz ¢lena 187 Pogodbe, mora
praviloma upostevati nacela iz Cetrtega dela Pogodbe in
tudi druga nacela zakonodaje Skupnosti. Poleg tega upo-
Steva izkudnje, pridobljene med uresnicevanjem trgovin-
skih dogovorov iz Sklepa 91/482/EGS.

PE 228 210, 1.12.1998.

() Se ni objavljen C5-0070 - 2001/2033 (COS).
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(12)

()

Ti dogovori predvidevajo brezcarinski uvoz za proizvode
s poreklom iz CDO in pravila o poreklu, ki dovoljujejo
kumulacijo s proizvodi s poreklom iz drzav AKP, za katere
veljajo druga¢ni dogovori, ali iz Skupnosti. To povzroca ali
grozi, da bo povzrocilo resne motnje v delovanju nekaterih
organizacij skupnega trga na podrocju skupne kmetijske
politike, zlasti tistih v zvezi z rizem in sladkorjem. Zaradi
teh moten;j sta Komisija in Svet veckrat sprejela zascitne
ukrepe.

Spremembe, sprejete v zvezi z rizem ob koncu srednjero¢-
nega pregleda Sklepa ('), so z omejevanjem obsega
uporabe kumulacije porekla pomagale proizvodom iz
CDO pri vstopu na trg Skupnosti, pod pogoji, ki prispe-
vajo k njegovemu ravnovesju. Ta vstop je treba olajsati v
zvezi z najmanj razvitimi CDO, vendar brez sprememb
celotne koli¢ine, v zvezi s katero se uporablja kumulacija.
Ker sta doslej samo dve drugi CDO izvajali dejavnosti v
tem sektorju, je preostale razpolozljive koli¢ine zaradi pre-
glednosti treba dodeliti njima.

Vendar je glede sladkorja in sladkornih mesanic povecani
izvoz blaga iz CDO, narejenega iz sladkorja s poreklom iz
drzav AKP ali Skupnosti, na trg s preveliko ponudbo
povzrocil vecje zmanjsanje kvote, ki je odobrena za proiz-
vajalce Skupnosti, in zato vecjo izgubo njihovega zajam-
Cenega dohodka.

Poleg tega je v lu¢i minimalnih obdelav ali predelav z nizko
dodano vrednostjo, ki ta ¢as v sladkorni panogi zadostu-
jejo za pridobitev statusa proizvoda s poreklom iz CDO,
lahko prispevek tega izvoza k razvoju ozemelj v najbolj-
Sem primeru majhen in nedvomno nesorazmeren z
motnjo, ki jo povzro¢a zadevnim panogam Skupnosti.

Zaradi navedenih razlogov je treba sprejeti pravila o pore-
klu, ki izklju¢ujejo moznost kumulacije AKP/ES-CDO za
sladkor, ¢e se opravi le minimalna obdelava ali predelava.
Vendar bi upostevajoc nalozbe, ki so Ze uresni¢ene v CDO
na podlagi pravil, veljavnih od 1991, ta izklju¢itev morala
zaleti veljati postopno. Zaradi tega in glede na sprejetje
potrebnih izvedbenih predpisov je treba dovoliti nadaljnjo
zalasno uporabo kumulacije v okviru postopnega zmanj-
$anja omejitev, ki so zdruzljive s cilji skupne trzne ureditve
Skupnosti za sladkor, in pri tem upostevati upravicene
interese podjetij iz CDO.

Sprejeti je treba tudi dolocbo za zagotovitev, da kmetijskih
proizvodov, ki so po izvoru iz Skupnosti in za katere je
izkori$¢eno izvozno nadomestilo, ob uporabi postopka
kumulacije ni mogoce ponovno uvoziti v Skupnost.

Sklep Sveta 97/803/ES z dne 29. novembra 1997 o vmesni spre-
membi Sklepa 91/482/EGS o pridruzitvi ¢ezmorskih drzav in oze-
melj Evropski gospodarski skupnosti (UL L 329, 29.11.1997, str. 50).

(14)

(15)

(19)

Poleg tega je treba prilagoditi vsa pravila CDO o poreklu v
interesu zadevnih podjetij in upravnih organov, da bi upo-
Stevali tehnoloski napredek in politiko za uskladitev pravil
o poreklu, ki jo je sprejela Skupnost. Ravno tako je treba
poenostaviti postopek, da bi omogotili lazje sprejetje
potrebnih tehni¢nih prilagoditev pravil.

Postopek pretovarjanja blaga, ki po poreklu ni iz CDO,
vendar je tam v prostem prometu, je treba dopolniti in raz-
jasniti zaradi zagotovitve preglednega in zanesljivega prav-
nega okvira za podjetja in upravne organe. Razsiriti ga je
treba tudi tako, da zajame nekatere ribiske proizvode, ki so
zlasti pomembni za Grenlandijo ter Saint-Pierre in
Miquelon, upostevajol sprejetje potrebnih izvedbenih
predpisov.

Splosne dolocbe Pogodbe in zakonodaje, ki je iz nje izpe-
ljana, se ne uporabljajo samodejno za CDO, razen ¢e ni
izrecno doloceno drugace. Proizvodi iz CDO, ki se uvozijo
v Skupnost, morajo biti kljub temu v skladu z veljavnimi
pravili Skupnosti.

Finan¢no pomo¢ za CDO je treba dodeliti na osnovi enot-
nih, preglednih in u¢inkovitih meril, upostevajo¢ potrebe
in dosezene rezultate CDO. Ta merila obsegajo zlasti
gospodarske in naravne razseznosti CDO, nacin uporabe
prej razdeljenih sredstev, sposStovanje nacel dobrega
financnega poslovanja, primerno davéno politiko,
ocenjeno sposobnost ¢rpanja sredstev, potrebo po uvedbi
rezerv za financiranje nepredvidljivih izdatkov in nemote-
nega prehoda, da bi preprecili nenadni precej$nji zastoj pri
dodelitvi sredstev Novi Kaledoniji, Francoski Polineziji in
Nizozemskim Antilom. Zaradi ucinkovitosti, poenosta-
vitve in priznavanja upravljavskih sposobnosti upravnih
organov CDO je treba finan¢na sredstva, ki se dodelijo
CDO, bolj upravljati na osnovi partnerstva in ob uporabi

postopkov, utemeljenih v veljavnih pravilih za strukturne
sklade.

Zaradi tega postopki glavno odgovornost za programira-
nje in izvajanje sodelovanja poverijo predvsem CDO. Sode-
lovanje se bo izvajalo predvsem v skladu z ozemeljskimi
predpisi CDO in bo okrepilo podporo spremljanju, vred-
notenju in reviziji programiranih dejavnosti. Poleg tega je
treba razjasniti, kateri programi in proracunske postavke
so odprti za CDO, pa tudi postopke za neovirani prehod
iz prej$njih ERS na devetega.

Globalne spremembe, ki se kazejo v trajnem procesu libe-
ralizacije trgovine, na splo$no vkljucujejo Skupnost, glavno
trgovinsko partnerico CDO, pa tudi njihove sosede, drzave
AKP in druge gospodarske partnerje. Pri dostopu do trga je
viSina tarif ¢edalje manj pomembna, medtem ko trgovina
s storitvami in podro¢ja, povezana s trgovino, dobivajo
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vedno vedji pomen v odnosu med CDO in njihovimi gos-
podarskimi partnerji Ta odnos je zato treba krepiti in pri
tem ohranjati splodne poteze sedanjih trgovinskih dogovo-
rov ter poenostaviti pogoje za postopno integracijo v
regionalno in globalno gospodarstvo tistih CDO, ki to
zelijo, in jim pomagati povecati njihove sposobnosti za
obvladovanje vseh teh novih podrocij.

(20)  Ukrepe, potrebne za izvedbo tega sklepa, je treba sprejeti v
skladu s Sklepom Sveta 1999/468/ES z dne
28. junija 1999, ki doloca postopke za izvedbo izvr$nih
pooblastil, prenesenih na Komisijo (). Vendar sta, kolikor
zadeva izvajanje 9. ERS, glasovanje in vecina taka, kakor ju
doloca ¢len 21 Notranjega sporazuma med predstavniki
vlad drzav ¢lanic, ki so se sestali v okviru Sveta, o financi-
ranju in upravljanju pomoci Skupnosti po Finan¢nem pro-
tokolu k Sporazumu o partnerstvu med afrigkimi,
karibskimi in pacifiskimi drzavami ter Evropsko
skupnostjo in njenimi drzavami ¢lanicami, podpisanem v
Cotonouju (Benin) 23. junija 2000, in o dodelitvi finan¢ne
pomodi za ¢ezmorske drzave in ozemlja, za katero se
uporablja cetrti del Pogodbe (?) (v nadaljnjem besedilu
,Notranji sporazum®).

(21)  CDO so ob¢utljiva otoska okolja, ki potrebujejo ustrezno
za§ito, vkljuéno z ravnanjem z odpadki. Glede radioaktiv-
nih odpadkov je to predvideno v ¢lenu 198 Pogodbe Eura-
tom in zakonodaji, sprejeti v skladu z njo, razen za Gren-
landijo, za katero se Pogodba Euratom ne uporablja. Za
druge odpadke je treba doloditi, katera pravila Skupnosti
naj se uporabljajo v zvezi s CDO.

(22)  Ureditev glede pridruzitve iz tega sklepa se ne uporablja za
Bermude, v skladu z Zeljami vlade Bermudov.

(23) Svet bi moral za vse navedene nove dejavnike izdelati
inovativni pristop, ki je koherenten in prilagojen razli¢nim
razmeram. Tak pristop se lahko zagotovi tako, da se pri-
druzitvi podeli nov status —

SKLENIL:

PRVI DEL

SPLOSNE DOLOCBE O PRIDRUZITVI CDO SKUPNOSTI

Poglavje 1

Splosne dolocbe

Clen 1
Namen, cilji in nacela

1. Temelj pridruzitve CDO Skupnosti, v nadaljnjem besedilu ,pri-
druzitev CDO-ES*, je cilj, zapisan v ¢lenu 182 Pogodbe, namre¢
krepiti gospodarski in druzbeni razvoj CDO ter vzpostaviti tesne
odnose med njimi in Skupnostjo v celoti.

Pridruzitev uresnicuje cilje iz ¢lena 183 Pogodbe v skladu z naceli,
ki so zapisana v ¢lenih 184 do 188 Pogodbe, ter se osredotoca na
zmanjsanje, prepreevanje in navsezadnje izkoreninjenje revicine
ter na razvoj in postopno integracijo v regionalno in svetovno
gospodarstvo.

2. Pridruzitev se nanasa na CDO s seznama v Prilogi I A.

3. Tasklep se v skladu s ¢clenom 188 Pogodbe uporablja za Gren-
landijo, pri ¢emer se upostevajo posebne dolocbe, zapisane v Pro-
tokolu o posebni ureditvi za Grenlandijo, ki je prilozen k Pogodbi.

Clen 2
Temeljna izhodisca

1. Pridruzitev CDO-ES temelji na nacelih svobode, demokracije,
spostovanja ¢lovekovih pravic ter temeljnih svobos¢in in pravne

(1) ULL 184, 7.7.1999, str. 23.
() ULL 317, 15.12.2000, str. 355.

drzave. Ta nacela, na katerih v skladu s ¢lenom 6 Pogodbe o
Evropski uniji temelji Unija, so skupna drzavam ¢lanicam in CDO,
ki so z njimi povezani.

2. Na podrogjih sodelovanja iz tega sklepa ne sme biti nobenega
razlikovanja na podlagi spola, rasne ali etnicne pripadnosti,
religije ali prepricanja, invalidnosti, starosti ali spolne usmeritve.

Clen 3

Najmanj razvite CDO

1. Skupnost posebej obravnava najmanj razvite CDO in tiste, ki
ne morejo izkoristiti ugodnosti regionalnega sodelovanja in inte-
gracije iz ¢lena 16.

2. Razvojno finan¢no sodelovanje zaradi odgovora na taksne
tezave med drugim zajema posebno obravnavo pri dolocanju
obsega finan¢nih sredstev in pogojev v zvezi s tem, da bi najman;
razvitim CDO omogocili premagovanje strukturnih in drugih ovir
v njihovem razvoju. Posebno pozornost posveca izbolj$anju ziv-
ljenjskih razmer najrevnejsih delov prebivalstva.

3. CDO, ki so za namen tega sklepa obravnavani kot najmanj
razviti, so navedeni v Prilogi I B. Ta seznam se spremeni s soglasno
odlo¢itvijo Sveta na predlog Komisije, kadar v gospodarskih raz-
merah CDO prihaja do pomembnih in trajnih sprememb, zaradi
katerih je treba CDO uvrstiti v kategorijo najmanj razvitih CDO,
ali kadar uvrstitev v to kategorijo ni ve¢ upravicena.
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Poglavje 2

Akterji sodelovanja v CDO

Clen 4

Nacela

1. V okviru partnerstva iz ¢lena 7 upravni organi CDO prevza-
mejo glavno odgovornost za oblikovanje pridruzitvenih in raz-
vojnih strategij ter za njihovo izvedbo na nacin, da skupaj s Komi-
sijo in drzavo ¢lanico, s katero je CDO povezano, pripravijo
enotne programske dokumente (v nadaljnjem besedilu EPD) in
programe sodelovanja.

2. Skupnost priznava, da imajo lokalni javni in zasebni akterji
glavno vlogo pri doseganju ciljev iz ¢lena 183 Pogodbe.

3. Vodilna nacela strank pri izvedbi tega sklepa so preglednost,
subsidiarnost in potreba po u¢inkovitosti.

Clen 5

Posamezni sodelujo¢i akterji

1. Akterji sodelovanja v CDO vkljucujejo:
— upravne organe CDO;
— druge regionalne in lokalne organe v CDO;

— civilno druzbo, druzbena, poslovna in sindikalna zdruZenja,
ponudnike javnih storitev ter lokalne, nacionalne ali medna-
rodne nevladne organizacije (NVO).

Drzave ¢lanice, s katerimi so CDO povezani, v treh mesecih po
zaletku veljavnosti tega sklepa obvestijo Komisijo o nacionalnih,
regionalnih ali lokalnih upravnih organih iz razli¢nih ¢lenov tega

sklepa.

2. Priznanje nevladnih akterjev je odvisno od njihove sposobno-
sti, da zadostijo potrebam lokalnega prebivalstva, njihovega stro-
kovnega znanja in izkuSenj ter od odgovorne organizacije in
upravljanja.

3. Nevladni akterji so izbrani v dogovoru med upravnimi organi
CDO, Komisijo in drzavo ¢lanico, s katero je CDO povezano,
upostevajoc zadevno temo, njihovo strokovno znanje in izkusnje
ter podro¢je delovanja. Postopek izbire se v vsaki CDO izvaja v
okviru procesa priprav programov sodelovanja iz ¢lena 4.

Clen 6

Odgovornosti nevladnih akterjev

Nevladni akterji, opredeljeni v skladu s ¢lenom 5(3), lahko vpli-
vajo na:

— informiranje in posvetovanje;
— pripravo in uresnicitev programov sodelovanja;

— decentralizirano sodelovanje v okviru pristojnosti, podeljenih
za podporo lokalnim razvojnim pobudam.

Poglavije 3

Nacela in postopki partnerstva med CDO in ES

Clen 7

Dialog in partnerstvo

1. Da bi omogocili CDO polno udelezbo pri uresni¢itvi pridru-
zitve CDO-ES, ob primernem upostevanju organiziranosti zadev-
nih institucij drzav ¢lanic, se pri pridruzitvi uporablja
posvetovalni postopek, ki temelji na dolocbah, navedenih v nada-
lievanju besedila. V okviru tega postopka se obravnavajo vse
zadeve, ki izhajajo iz odnosov med CDO in Skupnostjo.

2. Dialog na siroki podlagi bi moral Skupnosti, vsem CDO in
drzavam ¢lanicam, s katerimi so slednje povezane, omogociti, da
se med seboj posvetujejo o nalelih, podrobnih postopkih in rezul-
tatih pridruzitve.

V Forumu za dialog med DO in EU, v nadaljnjem besedilu
Jforum CDO* se enkrat na leto zberejo upravni organi CDO,
predstavniki drzav ¢lanic in Komisije.

3. Med Komisijo, drzavo ¢lanico, s katero je CDO povezano, in
vsako CDO, ki jo predstavljajo njeni upravni organi, se vzposta-
vijo lo¢ena partnerstva, ki omogocajo uresnic¢evanje ciljev in nacel
tega sklepa, zlasti tistih iz ¢lenov 4 in 19. V nadaljnjem besedilu
se to tristransko posvetovanje navaja kot ,partnerstvo*.

Delovne skupine za izvajanje partnerstva, ki imajo posvetovalno
vlogo, se ustanovijo za vsako CDO. Njihovo ¢lanstvo obsega tri
zgoraj navedene partnerje. Te delovne skupine se zberejo na
zahtevo Komisije, drzave ¢lanice ali CDO. Na zahtevo enega
izmed partnerjev ima ve¢ delovnih skupin za izvajanje partner-
stva lahko skupne sestanke, da obravnavajo vprasanja skupnega
interesa ali regionalne vidike pridruzitve.

4. To posvetovanje se vodi v polni skladnosti z zadevnimi
institucionalnimi, pravnimi in finan¢nimi pristojnostmi vsakega
izmed treh partnerjev.

Komisija predseduje delovnim skupinam in forumu CDO ter
zagotovi delovanje njihovega sekretariata.

Predstavnik Evropske investicijske banke (v nadaljnjem besedilu
EIB) se udelezi sej, kadar so na dnevnem redu teme, ki jo zade-
vajo.

5. Mnenja delovnih skupin in foruma CDO, kjer je to primerno,
predstavljajo podlago sklepov Komisije, ki so v okviru njenih
pristojnosti, ali predlogov Komisije Svetu, ki zasledujejo izvedbo
novih elementov pridruzitve CDO-ES ali njeno spremembo na
podlagi ¢lena 187 Pogodbe.
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Clen 8
Skupna parlamentarna skup$¢ina AKP-EU

Upravni organi CDO so obves¢eni o dnevnem redu, resolucijah in
priporo¢ilih Skupne parlamentarne skup$¢ine AKP-EU.

Drzave ¢lanice in Komisija podprejo vsako zahtevo upravnih
organov CDO, da se v vlogi opazovalca udelezijo plenarnih sej
Skupne parlamentarne skupscine AKP-EU, upostevajo¢ poslovnik
te skupscine.

Clen 9
Upravljanje

Tekoce upravljanje v zvezi s tem sklepom vodi Komisija in
upravni organi CDO ter po potrebi drzava ¢lanica, s katero je CDO
povezano, v skladu z institucionalnimi, pravnimi in finan¢nimi
pristojnostmi vsakega partnerja, predvsem glede razvojnega
finan¢nega sodelovanja ter sodelovanja na podrodju trgovine in
storitev.

DRUGI DEL
PODROCJA SODELOVANJA MED CDO IN ES

Clen 10

Podrodja sodelovanja

Skupnost prispeva k sodelovanju na podrogjih v CDO, nastetih v
tem naslovu, v skladu s prednostnimi nalogami, ki so dolo¢ene v
razvojnih strategijah za vsako CDO, ali, kjer je to primerno, v
obliki regionalnih ukrepov.

Clen 11

Gospodarski sektorji

Sodelovanje pomaga sektorskim politikam in strategijam, ki spod-
bujajo dostop do gospodarskih dejavnosti in sredstev, zlasti na
naslednjih podrogjih:

(a) Kmetijstvo: kmetijska politika in institucionalni razvoj, pove-
cevanje raznovrstnosti, namakanje, razmnozevanje semen,
ukrepi za zasCito posevkov, proizvodnja gnojil, oprema,
kmetijska predelava, vzreja govedi in domacih Zivali, Zivino-
reja, Sirjenje kmetijskega strokovnega znanja in raziskovanje;
trzenje; skladi§Cenje in transport; varna preskrba s hrano;
kmetijska posojila; poselitev zemljis¢ in agrarna reforma, poli-
tika rabe in registracije zemljis¢, prenos tehnologije, infra-
struktura za namakanje in izsuSevanje ter druge pomozne
storitve.

(b) Gozdarstvo: gozdarska politika in institucionalni razvoj,
vkljuéno z uporabo dreves za varovanje okolja pred erozijo in
nadzorom nad opusto$enjem; pogozditev; upravljanje goz-
dov, vklju¢no z razumno uporabo in upravljanjem izvoza
lesa; zadeve v zvezi s tropskimi dezevnimi gozdovi ter raz-
iskovanje in usposabljanje.

() Ribistvo: ribiska politika in institucionalni razvoj, zascita
ribjih zalog in razumno upravljanje ribjih zalog; ribogojstvo
in umetno gojenje rib; transport ribiskih proizvodov; hladno
skladis¢enje in prodaja rib ter konzerviranje.

(d) Razvoj podezelja: podezelska politika in institucionalni
razvoj, integrirani podeZelski razvojni projekti/programi;
pomo¢ in projekti, namenjeni prebivalcem, proizvodnji in
prodaji na podezelskih obmogjih ter podezelska infrastruk-
tura.

() Industrija: panozna politika in institucionalni razvoj;
rokodelske  dejavnosti; agrarne industrije in druge
predelovalne panoge, industrija transportne opreme; tehno-
losko raziskovanje in razvoj; nadzor kakovosti ter razvoj in
Siritev srednje velikih, malih in najmanjsih podjetij.

(f) Rudarstvo: panozna politika in razvoj institucij, tehnolosko
raziskovanje in razvoj; rudarjenje v majhnem obsegu itd.

(g) Energija: energetska politika in institucionalni razvoj;
proizvodnja elektricne energije (iz neobnovljivih in
obnovljivih virov); u¢inkovita raba energetskih virov; razisko-
vanje in usposabljanje na podro¢ju energije ter spodbujanje
sodelovanja zasebnega sektorja pri proizvodnji in distribuciji
elektri¢ne energije.

(h) Transport: transportna politika in institucionalni razvoj;
cestni, Zelezniski, pomorski in re¢ni transport ter skladis¢ni
objekti.

(i) Komunikacije: komunikacijska politika in institucionalni
razvoj; telekomunikacije in mediji.

() Voda: vodna politika in institucionalni razvoj; zas¢ita vodnih
virov, ravnanje z odpadki, oskrba z vodo v podezelskih in
mestnih obmodjih za gospodinjske, industrijske ali kmetijske
namene ter shranjevanje, distribucija in upravljanje vodnih
virov.

(k) Bancne, finan¢ne in poslovne storitve: politika na podro¢ju
financ in institucionalni razvoj ter poslovne storitve;
privatizacija, kapitalska udelezba in trzenje; podpora poklic-
nim, trgovinskim in poslovnim zdruzenjem (vklju¢no z agen-
cijami za spodbujanje izvoza) ter finan¢ne in ban¢ne institu-
cije.

() Tehnoloski razvoj in uporaba ter raziskovanje: politika in
institucionalni razvoj ter usklajeno delovanje na lokalni,
nacionalni in/ali regionalni ravni zaradi pospe$evanja in spod-
bujanja znanstvenih in tehnoloskih dejavnosti ter njihove
uporabe pri proizvodnji, pa tudi spodbujanje ra¢unalniske
pismenosti v javnih in zasebnih sektorjih, znanstveni
programi ter oprema za raziskovanje.
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Clen 12

Razvoj trgovine

1. Skupnost izvaja ukrepe za razvoj trgovine v vseh fazah, vse do
konéne prodaje proizvoda.

Cilj je zagotoviti, da CDO pridobijo kar najvecjo korist na pod-
lagi dolocb tega sklepa in da lahko pod najugodnejsimi pogoji
poslujejo na trgu Skupnost ter na domacih, subregionalnih, regio-
nalnih in mednarodnih trgih, ter v ta namen povecati raznolikost,
vrednost in obseg trgovine CDO z blagom in storitvami.

2. Poleg razvijanja trgovine med CDO in Skupnostjo se posebna
pozornost posveca dejavnostim, katerih namen je povecati samo-
stojnost CDO in izboljsati regionalno sodelovanje na podrogjih
trgovine in storitev.

3. V okviru instrumentov iz tega sklepa in v skladu z dolocbami,
sprejetimi v zvezi z njim, se na zahtevo upravnih organov CDO
izvedejo ukrepi zlasti na naslednjih podrogjih:

(a) pomo¢ pri opredelitvi primernih makroekonomskih politik,
potrebnih za razvoj trgovine;

(b) pomoc pri ustvarjanju ali reformi primernih pravnih in regu-
lativnih okvirov, pa tudi pri reformi upravnih postopkov;

(c) uvajanje koherentnih trgovinskih strategij;

(d) pomo¢ CDO pri razvoju lastnih notranjih zmogljivosti, infor-
macijskih sistemov in ozave$¢anju o vlogi in pomenu trgo-
vine pri gospodarskem razvoju;

(e) pomo¢ pri krepitvi infrastrukture, povezane s trgovino, in
zlasti pomo¢ CDO v prizadevanju po razvoju in izboljsanju
podporne infrastrukture za storitve, vklju¢no s transportno
in skladi§¢no opremo, da bi zagotovili njihovo u¢inkovito
udelezbo pri prodaji blaga in storitev ter da bi okrepili
izvozne tokove iz CDO;

(f) razvoj ¢loveskih virov in poklicnih ves¢in na podrocju trgo-
vine in storitev, zlasti v panogah predelave, trzenja, prodaje
ter transporta na trgu Skupnosti, pa tudi na regionalnih in
mednarodnih trgih;

(g0 pomoc razvoju zasebnega sektorja, zlasti malim in srednje
velikim podjetjem pri identifikaciji in razvoju proizvodov,
prodajnih moznostih ter izvozno naravnanih skupnih vlaga-

njih;

(h) podpora delovanju CDO, zato da se spodbudijo in privabijo
zasebne nalozbe in dejavnosti skupnih vlaganj;

(i) ustanovitev, prilagoditev in krepitev organizacij v CDO, ki se
ukvarjajo z razvojem trgovine in storitev, pri Cemer se
posebna pozornost posveca posebnim potrebam organizacij
v najmanj razvitih CDO;

() podpora CDO za izboljsanje kakovosti njenih proizvodov,
prilagoditev teh izdelkov zahtevam trga in povecanje raz-
novrstnosti prodajnih moZnosti;

(k) podpora prizadevanjem CDO za uinkovitejsi prodor na trge
tretjih drzav;

() ukrepi za razvoj trga, vklju¢no z okrepitvijo stikov in izmen-
javo informacij med nosilci gospodarskih dejavnosti v CDO,
drzavah AKP, drzavah ¢lanicah in v tretjih drzavah;

(m) pomo¢ CDO pri uporabi sodobnih tehnik trzenja v proiz-
vodno naravnanih panogah in programih, zlasti na podro¢-
jih, kakr$en je razvoj podezelja in kmetijstva;

(n) ustanovitev in razvoj zavarovalnih in kreditnih institucij na
podro¢ju razvoja trgovine.

4. Podpora udelezbi CDO na trgovinskih sejmih, razstavah in v
trgovinskih misijah se izvaja samo, e so ti dogodki sestavni del
celovitih razvojnih programov za trgovino in trZenje.

5. Udelezba najmanj razvith CDO pri razli¢nih trgovinskih
dejavnostih se spodbuja s posebnimi dolo¢bami, med drugim s
placilom potnih stroskov osebja in stroskov transporta razstav-
nih predmetov v zvezi z njihovo udelezbo na lokalnih in regio-
nalnih sejmih ter sejmih v tretjih drzavah, razstavah ali v trgovin-
skih misijah, vklju¢no s stroski zacasne graditve in/ali najema
stojnic. Najmanj razvitim CDO se dodeli posebna pomo¢ za pri-
pravo infali nakup promocijskih materialov.

Clen 13

Trgovanje s storitvami

1. Skupnost soglasa z razvojem in financiranjem infrastrukture
ter cloveskih virov glede trgovine s storitvami v skladu s prednost-
nimi nalogami, dolo¢enimi v okviru razvojnih strategij za vsako
¢Do.

2. Skupnost prispeva k razvoju in spodbujanju stroskovno ucin-
kovitega ter uspe$nega pomorskega transporta v CDO na
naslednje nacine:

(a) s spodbujanjem ucinkovite odpreme tovora po ekonomicnih
in trgovinsko sprejemljivih cenah;

(b) z izvedbo dobrih politik in pravil konkurence;

(©) s spodbujanjem vecje udelezbe CDO pri opravljanju medna-
rodnih pomorskih prevoznih storitev;

(d) s spodbujanjem lokalnih programov za pomorski promet in
razvoj trgovine;

(e) s povecanjem udelezbe lokalnega zasebnega sektorja pri
pomorskih prevoznih dejavnostih.

Skupnost in CDO se zavezejo, da bodo krepile varnost pomor-
skega prevoza, varnost posadk in preprecevale onesnazevanje.

3. Skupnost okrepi sodelovanje s CDO, da bi zagotovila stalno
izboljSevanje in rast zra¢nega prometa.
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To sodelovanje vkljucuje:

(a) preucitev vseh sredstev reforme in modernizacije industrij
CDO na podrodju zra¢nega prometa;

(b) spodbujanje komercialne upravic¢enosti in konkurencnosti;

(c) spodbujanje visjih ravni nalozb in udelezbe zasebnega sekto-
1ja ter velje izmenjave znanja in dobrih poslovnih praks;

(d) zagotovitev dostopa do globalnih omrezij zracnega prevoza
potnikom in izvoznikom iz vseh CDO.

4. Na podrogju zraénega prometa je treba zagotoviti varnost ter
uvesti in izvajati zadevne mednarodne standarde.

Zato Skupnost pomaga CDO pri:

(a) izvedbi sistemov varnosti zratne plovbe, vklju¢no s
komunikacijami, zra¢no plovbo in nadzorom/sistemom
upravljanja zranega prometa (KZPN/SUZP);

(b) izvajanju letaliske varnosti in povecanju sposobnosti civilnih
organov letalstva zaradi upravljanja vseh vidikov operativne
varnosti, ki je pod njihovim nadzorom;

(c) razvoju infrastrukture in ¢loveskih virov;

(d) zagotovitvi, da bodo vsi ukrepi, sprejeti na tem podrodju,
temeljili na nasvetih zadevnih mednarodnih organizacij ter da
bodo uc¢inkoviti in dolgoro¢no uporabni.

5. Primerno pozornost je treba posvetiti zmanjSanju vplivov
zra¢nega prometa na okolje, zlasti z ustreznimi $tudijami vplivov
na okolje.

6. Regionalne resitve lahko v zvezi s $tevilnimi vidiki zra¢nega
prometa ponudijo ve¢jo stroskovno ucinkovitost in prednosti
ekonomije obsega. Zato se Skupnost zavezuje, da bo podprla in
spodbudila dejavnosti na regionalni ravni, kjer je to primerno.

7. Ker telekomunikacije in dejavna udelezba v informacijski
druzbi predstavljajo prvi pogoj za uspesno integracijo CDO v
svetovno gospodarstvo, Skupnost in CDO ponovno potrjujejo
svojo zavezanost obstojeim velstranskim sporazumom, zlasti
Sporazumu Svetovne trgovinske organizacije (STO) o osnovnih
telekomunikacijah.

8. Skupnost podpira prizadevanje CDO za povecanje zmogljivo-
sti na podrodju trgovine s storitvami. Sodelovanje med drugim
obsega naslednja podrogja:

(a) spodbujanje posvetovanj med pristojnimi telekomunikacij-
skimi ustanovami v CDO in Skupnosti zaradi krepitve razvoja
konkurencnega telekomunikacijskega okolja, ki prispeva, da
se cene priblizajo stroskom;

(b) vzpostavitev dialoga o razli¢nih vidikih informacijske druzbe,
vklju¢ujo¢ regulativne vidike in komunikacijsko politiko;

(c) izmenjava informacij in mozna tehni¢na pomo¢ pri urejanju,
standardizaciji, preverjanju skladnosti ter potrjevanju infor-
macij in komunikacijske tehnologije, pa tudi uporabe fre-
kvenc;

(d) razsirjanje novih informacij in komunikacijskih tehnologij ter
razvoj novih objektov in naprav, zlasti v zvezi z
medomreznim povezovanjem in medobratovalnostjo aplika-
cij;

(e) spodbujanje in izvedba skupnega raziskovanja na podrocju
novih tehnologij, povezanih z informacijsko druzbo;

(f) nacrtovanje in izvedba programov in politik za povecanje
ozave$cenosti o gospodarskih in druzbenih koristih, ki izha-
jajo iz informacijske druzbe.

9. Sodelovanje je usmerjeno zlasti v ve¢jo komplementarnost in
usklajenost komunikacijskih sistemov na lokalni, nacionalni,
regionalni, medregionalni in mednarodni ravni ter v njihovo pri-
lagoditev novim tehnologijam.

10. Skupnost podpira ukrepe ter dejavnosti za razvoj in podporo
trajnostnega turizma. Ti ukrepi se izvajajo na vseh ravneh, od
identifikacije turisti¢nega proizvoda do trZenja in promocije.

Cilj je podpreti prizadevanja upravnih organov CDO za pridobi-
tev najveCje mozne koristi iz lokalnega, regionalnega in
mednarodnega turizma glede na vpliv turizma na gospodarski
razvoj ter spodbuditi pritok zasebnih finanénih sredstev iz Skup-
nosti ter drugih virov v razvoj turizma v CDO. Posebna pozor-
nost se posveti potrebi po integraciji turizma v druzbeno, kul-
turno in gospodarsko Zzivljenje ljudi, pa tudi upostevanju varstva
okolja.

Cilj posebnih ukrepov za razvoj turizma je opredelitev, prilago-
ditev in razvoj primernih politik na lokalni, regionalni,
subregionalni in mednarodni ravni. Programi in projekti za razvoj
turizma temeljijo na teh politikah na osnovi naslednjih $tirih
sestavnih elementov:

(a) c¢loveski viri in institucionalni razvoj, med drugim:

— izbolj$anje strokovnega upravljanja na podro¢ju posebnih
ve$éin ter trajno usposabljanje na ustreznih ravneh v
zasebnih in javnih sektorjih zaradi zagotovitve ustreznega
nacrtovanja in razvoja;

— ustanovitev in krepitev turisticnih promocijskih sredis¢;

— izobraZevanje in usposabljanje za posebne skupine prebi-
valstva ter javne/zasebne organizacije, ki so dejavne v turi-
zmu, vkljuéno z osebjem, delujo¢em v panogah, ki turi-
zem podpirajo;

— medsebojno sodelovanje CDO in med CDO in AKP ter
izmenjava na podro¢jih usposabljanja, tehni¢ne pomoci
in razvoja institucij;
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(b) razvoj proizvodov, ki med drugim vkljucuje:

— identificiranje ~  turisticnega  proizvoda,  razvoj
netradicionalnih in novih turisti¢nih proizvodov, prilago-
ditev obstojecih proizvodov, vklju¢no z ohranitvijo in raz-
vojem kulturne dedi¢ine, ekoloske in okoljske vidike,
upravljanje, zasCito ter ohranitev rastlinstva in Zivalstva,
zgodovinskih, druzbenih ali drugih naravnih dobrin,
razvoj pomoznih sluzb;

— spodbujanje zasebnih nalozb v turisti¢ne panoge CDO,
vkljuéno s skupnimi vlaganji;

— proizvodnjo rokodelskih predmetov kulturne narave za
turisticni trg;

(c) razvoj trga med drugim vkljucuje:

— pomo¢ pri opredelitvi ter uresnicitvi ciljev in nacrtov za
razvoj trga na lokalni, subregionalni, regionalni in med-
narodni ravni;

— podporo prizadevanjem CDO za pridobitev dostopa do
storitev za turisticno panogo, kakr$ni so centralizirani
sistemi za rezervacije in nadzor zralnega prometa ter
varnostni sistemi;

— trZenje in promocijske ukrepe ter materiale v okviru inte-
griranih nacrtov razvoja trga in programov za vedjo trzno
prodornost, ki so usmerjeni v glavne spodbujevalce turi-
sti¢nih tokov na tradicionalnih in netradicionalnih trgih,
pa tudi posebne dejavnosti, kakr$na je na primer udelezba
pri specializiranih trgovinskih dogodkih, kakor so sejmi,
proizvodnja kakovostne literature, filmov in pripomo¢-
kov za trzenje;

(d) raziskovanje in informiranje med drugim vklju¢uje:

— izboljSanje turisti¢nih informacij in zbiranje, analizo, raz-
Sirjanje in uporabo statisti¢nih podatkov;

— oceno socialno-ekonomskega vpliva turizma na gospo-
darstva CDO s posebnim poudarkom na razvoj povezav
z drugimi panogami v CDO in okoliskih regijah, kakrsne
so proizvodnja hrane, gradbenistvo, tehnologija in uprava.

Clen 14

Podrodja, povezana s trgovino

1. Skupnost v okviru razvojnih strategij vsake CDO pomaga kre-
piti sposobnost CDO, da obvladajo vsa podrogja, povezana s trgo-
vino, kar vkljutuje izboljSanje in podporo institucionalnega
okvira, kjer je to potrebno.

2. Skupnost sodeluje s CDO pri uvedbi splognih nacel za zascito
in spodbujanje nalozb.

3. Skupnost pomaga tudi pri krepitvi sodelovanja s CDO pri obli-
kovanju in podpori u¢inkovitim politikam konkurence z ustrez-
nimi uradi za konkurenco, ki postopno zagotavljajo u¢inkovito
izvajanje pravil konkurence s strani zasebnih in drzavnih podje-
tij. Sodelovanje na tem podrocju vkljucuje zlasti pomo¢ pri izde-
lavi osnutka ustreznega pravnega okvira in pri njegovem
upravnem izvajanju ter uposteva zlasti najmanj razvite CDO.

4. Skupnost e naprej spodbuja sodelovanje s CDO in ga razsirja
zlasti na naslednja podrogja:

(a) priprava zakonov in drugih predpisov v zvezi z za$cito in
uresni¢evanjem pravic intelektualne lastnine, preprecevanje
zlorabe teh pravic s strani imetnikov pravic in krsitev teh pra-
vic s strani konkurentov, ustanovitev in okrepitev lokalnih,
nacionalnih in regionalnih uradov ter drugih agencij, vklju¢no
s podporo regionalnim organizacijam za intelektualno last-
nino, ki so vpletene v uresniCevanje in za$¢ito pravic, in z
usposabljanjem osebja;

(b) sklepanje sporazumov, katerih cilj je zas¢ita blagovnih znamk
in geografskih oznacb za proizvode posebnega pomena.

5. Skupnost pomaga CDO v njihovih prizadevanjih v zvezi s
standardizacijo in potrjevanjem, ki so usmerjena v spodbujanje
zdruzljivosti sistemov Skupnosti in CDO. Sodelovanje zajema
zlasti naslednje:

(a) ukrepe za spodbujanje vecje uporabe mednarodnih tehni¢nih
predpisov, standardov in postopkov ocenjevanja skladnosti,
vklju¢no s panozno specifi¢nimi ukrepi v skladu z ravnjo gos-
podarskega razvoja CDO;

(b) sodelovanje na podrocju upravljanja in zagotavljanja kakovo-
sti v izbranih panogah, ki so pomembne za CDO;

(©) podporo pobudam CDO za postavitev zmogljivosti na pod-
rogjih ocenjevanja skladnosti, meroslovja in standardizacije;

(d) razvoj povezav med CDO in evropskimi institucijami za stan-
dardizacijo, oceno skladnosti in potrjevanje.

6. Skupnost pomaga pri krepitvi sodelovanja s CDO glede
ukrepov za zdravje ljudi, zZivali in rastlin zaradi razvijanja zmog-
ljivosti javnega in zasebnega sektorja na tem podrodju.

7. Upostevajoc nacela iz Ria in za okrepitev medsebojne podpore
trgovinskih in okoljskih politik Skupnost poveca sodelovanje s
CDO. Cilj sodelovanja je zlasti:

(a) oblikovanje koherentne lokalne, nacionalne, regionalne in
mednarodne politike;

(b) okrepitev nadzora nad kakovostjo blaga in storitev z vidika
varstva okolja;

(c) izboljsanje okolju prijaznih proizvodnih metod v zadevnih
panogah.
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8. Skupnost sodeluje s CDO na podrogju delovnih standardov.
Sodelovanje na tem podro¢ju v glavnem zajema:

(a) izmenjavo informacij o zadevnih delovnopravnih zakonih in
drugih predpisih;

(b) pomo¢ pri oblikovanju delovnopravne zakonodaje in krepitvi
obstojece zakonodaje;

(c) izobrazevanje in programe za povecanje ozave$Cenosti s
ciljem odprave otroskega dela;

(d) krepitev delovnopravne zakonodaje in upravnih predpisov.

9. Skupnost sodeluje s CDO na podro¢ju potrosniske politike in
varovanja zdravja potro$nikov z:

(a) izboljsanjem institucionalnih in tehni¢nih zmogljivosti na tem
podrodju;

(b) vzpostavitvijo sistemov hitrega opozarjanja za medsebojno
obvesc¢anje o nevarnih proizvodih;

(c) izmenjavo informacij in izkuSenj o vzpostavitvi in delovanju
nadzora nad proizvodi v prometu, pa tudi nad varnostjo pro-
izvodov;

(d) izboljsanjem informacij, namenjenih potrosnikom, o cenah,
znacilnostih proizvodov in ponujenih storitvah;

(e) spodbujanjem ustanavljanja zdruzenj zasebnih potrosnikov in
stikov med predstavniki potrosniskih interesov;

(f) povecanjem zdruzljivosti potro$niskih politik in sistemov;

(¢) informiranjem o zacetku veljavnosti zakonodaje in spodbu-
janjem sodelovanja pri preiskovanju skodljivih ali nepostenih
poslovnih praks;

(h) prepovedjo izvoza blaga in storitev, katerih trzenje je v drzavi
izvora prepovedano.

10. Skupnost podpira prizadevanje javnih in zasebnih akterjev
CDO na podro¢ju informacijske tehnologije in telekomunikacij
zaradi:

(a) modernizacije telekomunikacijske infrastrukture, storitev pre-
nosa podatkov, aplikacij za obdelavo na daljavo in projektov
aplikacije telematike (PAT);

(b) razvoja in izboljSanja storitev ter ¢loveskih sposobnosti,
potrebnih za vstop v informacijsko druzbo, ter zaradi integra-

cije teh storitev v regionalni okvir na najboljsi mozni nacin;

(c) izboljSanja ozavescenosti o gospodarskih priloznostih ter
izmenjave izku$enj in strokovnega znanja;

(d) zagotovitve boljsih informacij za uporabnike teh virov;

(e) optimalnega in trajnostnega izkori§¢anja potenciala te
panoge;

(f) razvoja uporabe komunikacijske in informacijske tehnologije
na podrodju izobrazevanja, vklju¢no z uéenjem na daljavo;

(g) povecanja elektronskega poslovanja in gospodarskega sode-
lovanja;

(h) izboljsanja in modernizacije zdravstvenih omrezZij z razvojem
povezav med bolni$nicami, diagnosticiranjem na daljavo in
ustvarjanjem skupnih podatkovnih baz;

(i) razvoja multimedijskega dostopa do kulturnih in turisti¢nih
vsebin;

() izboljsanja in povecanja uporabe informacij in komunikacij-
ske tehnologije v industriji in za inovacije.

Clen 15

Socialno podrogje

Skupnost v okviru razvojnih strategij vsake CDO sodeluje pri
ukrepih za ¢loveski in socialni razvoj. Sodelovanje bi lahko
podpiralo zlasti programe na naslednjih podrog¢jih:

(a) Izobrazevalna politika in institucionalni razvoj (zgradbe in
materiali); uenje jezikov in usposabljanje uciteljev; osnovno
izobraZevanje; srednje izobrazevanje in poklicno usposablja-
nje; visokosolsko izobrazevanje (vklju¢no s panozno specific-
nimi izobraZevalnimi dejavnostmi, npr. kmetijskim usposab-
ljanjem in izobraZevanjem).

Pri izobraZevanju se je treba osredotoditi na Sirjenje dostop-
nosti do osnovnega izobraZevanja in izboljsati njegovo
kakovost z graditvijo ve¢jega Stevila ol, sanacijo obstojecih
ucilnic in zagotovitvijo izobrazevalnega gradiva ter z uspo-
sabljanjem za ucitelje in Stipendijami za revne Studente.

(b) Reformne dejavnosti v zdravstvenem sektorju, zdravstvena
politika in institucionalni razvoj; medicinsko izobrazevanje,
usposabljanje in raziskovanje, zdravstvena infrastruktura;
HIV/AIDS.

V zdravstvenem sektorju bi morali projekti pomagati pri
zagotavljanju primarnih in preventivnih skrbstvenih storitev,
zlasti pri nacrtovanju druzine in zdravstvenih storitev za
otroke in matere.

(c) Prebivalstvena politika in naértovanje druZine; nega otroka in
matere, vkljuéno s podporo projektom v zvezi z vzgojo in
razvojem naslednje generacije.

(d) Povecanje u¢inkovitosti politik za prepre¢evanje proizvodnje,
razpecevanja in trgovine z vsemi vrstami mamil, narkotikov
in psihotropnih snovi, ob hkratnem preprecevanju in zmanj-
Sevanju zlorabe mamil, upostevajo¢ delo, ki so ga na tem
podrogju opravile mednarodne ustanove.

Sodelovanje zajema naslednje:

(i) usposabljanje, izobrazevanje, promocijo zdravja in reha-
bilitacijo odvisnikov, vklju¢no s projekti za reintegracijo
odvisnikov v delovno in druzbeno okolje;

(i) ukrepe za spodbujanje alternativnih ekonomskih moz-
nosti, na primer programov alternativnega razvoja
obmodij s proizvodnjo nedovoljenih narkoti¢nih rastlin,
ki so povezani z ucinkovitimi ukrepi kazenskega pre-
gona;
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(iti) tehni¢no, finan¢no in upravno pomoc v zvezi s sprem-
ljanjem trgovine s surovinami in uvajanjem standardov,
ustreznim tistim, ki jih je sprejela Skupnost in zadevni
mednarodni organi;

(iv) tehnicno, finan¢no in upravno pomoc v zvezi s prepre-
¢evanjem, obravnavo in zmanjSevanjem zlorabe drog;

(v) tehni¢no pomo¢ in usposabljanje ter uvedbo standardov
za preprecevanje pranja denarja, ustreznim tistim, ki so
jih sprejele Skupnost in druge mednarodne ustanove,
zlasti Projektna skupina za finan¢no ukrepanje v zvezi s
pranjem denarja;

(vi) izmenjavo pomembnih informacij v zvezi z izvedbo tock

(a) do (d).

Vodna politika in institucionalni razvoj; zas¢ita vodnih virov;
ravnanje z odpadki (voda za kmetijstvo ali pridobivanje ener-
gije bo zajeta v okviru relevantnega sektorja).

Pri oskrbi z vodo in sanitarijami je cilj zagotoviti oskrbo na
nezadostno preskrbljenih obmogjih. Financiranje, ki podpira
boljsi dostop do oskrbe s pitno vodno in sanitarnih storitev,
neposredno prispeva k razvoju ¢loveskih virov z izboljsanjem
zdravstvenega stanja in tako povecuje produktivnost ljudi, ki
$e nimajo dostopa do teh storitev; pri stalni potrebi po Siritvi
storitev v zvezi z vodo, sanitarijami in transportom mestnemu
in podeZelskemu prebivalstvu je treba upostevati
sprejemljivost za okolje.

Skupnost sodeluje s CDO pri ohranitvi, trajnostni rabi in
upravljanju bioloske raznovrstnosti, upostevajo¢ akcijski
nacrt Skupnosti za biolosko raznovrstnost.

Sodelovanje na tem podro¢ju se lahko razsiri zlasti na:

(i) podporo izdelavi, posodabljanju in uresni¢evanju nacio-
nalnih strategij in akcijskih nacrtov za biolosko raz-
noVIStnost;

(i) pospeSitev  uvedbe  lokalnih,  regionalnih  in
subregionalnih mehanizmov za izmenjavo informacij ter
spremljanje in ocenjevanje napredka pri izvajanju Kon-
vencije o biologki raznovrstnosti ();

(iii) razvoj in ohranitev sedanjih podatkovnih zbirk o bioloski
raznovrstnosti CDO;

(iv) izvedbo ustreznih ukrepov v zvezi z dostopnostjo genet-
skih virov;

(v) spodbujanje sklepanja sporazumov z zasebnim sekto-
rjem v zvezi z uporabo genetskih virov drzave, da bi
lokalne  skupnosti lahko  ucinkovito izkoristile
gospodarske prihodke, ki iz teh sporazumov izhajajo, in
da uporaba genetskih virov ne $kodi zas(iti in ohranitvi
bioloske raznovrstnosti;

Sklep Sveta 93/626/EGS z dne 25. oktobra 1993 o sklenitvi Konven-

cije o bioloski raznovrstnosti (UL L 309, 13.12.1993, str. 1).

(vi) pomo¢ za dejavno udelezbo CDO pri oblikovanju poli-
tik in pogajanjih v okviru Konvencije o bioloski raz-
novrstnosti.

(¢) Nastanitev ter integrirani projekti in programi za razvoj
mestnih naselij.

Pri razvoju mestnih naselij se prizadevanja osredotocijo na
graditev ali sanacijo cest in druge osnovne infrastrukture,
vkljuéno s socialnimi stanovanji.

Clen 16

Regionalno sodelovanje in integracija

Sodelovanje je jamstvo za zagotovitev u¢inkovite pomo¢i za ures-
ni¢itev ciljev in prednostnih nalog, ki so jih dolocili upravni
organi CDO v okviru regionalnega in subregionalnega sodelova-
nja in integracije:

1. Regionalno sodelovanje obsega dejavnosti, o katerih se dogo-
vorijo:

(a) ena ali ve¢ CDO;

(b) ena ali ve¢ CDO in ena ali ve¢ sosednjih AKP ali drzav, ki
niso AKP;

(c) ena ali ve¢ CDO ali ena ali ve¢ AKP ali ena ali ve¢ izmed
najbolj oddaljenih regij iz clena 299(2) Pogodbe
(Gvadalup, Gvajana, Martinik, Reunion, Kanarski otoki,
Azori in Madeira);

(d) ena ali ve¢ regionalnih ustanov, katerih ¢lanice so CDO;

(e) ena ali ve¢ CDO in regionalnih ustanov, katerih ¢lanice so
CDO, drzave AKP ali ena ali ve¢ najbolj oddaljenih regij.

2. Cilji sodelovanja v tem okviru so:

(@) spodbujati postopno integracijo CDO v svetovno gospo-
darstvo;

(b) pospesevati gospodarsko sodelovanje in razvoj v regijah
CDO ter med njimi in regijami drzav AKP;

(c) spodbujati prosti pretok oseb, blaga, storitev, kapitala,
delovne sile in tehnologije;

(d) pospesevati gospodarsko povecevanje raznovrstnosti ter
koordinacijo in usklajevanje regionalnih in subregionalnih
politik sodelovanja;

(e) spodbujati in krepiti trgovino med CDO in v CDO, pa tudi
z najbolj oddaljenimi regijami, drzavami AKP ali drugimi
tretjimi drzavami.

3. V okviru regionalne integracije so cilji sodelovanja zlasti:
(a) vzpostaviti in okrepiti sposobnost organizacij in institucij
regionalnega sodelovanja za spodbujanje regionalnega

sodelovanja in integracije;

(b) spodbujati najmanj razvite CDO, da sodelujejo pri razvoju
regionalnih trgov in izkoristijo njihove ugodnosti;
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(c) uresniCevati sektorske reformne politike na regionalni
ravni;

(d) liberalizirati trgovino in placila;

(e) spodbujati ¢ezmejne nalozbe iz domacih ali tujih virov ter
druge regionalne ali subregionalne gospodarske pobude za
integracijo;

(f) upostevati neto stroske prehoda v zvezi z regionalno inte-
gracijo pri proracunskih prihodkih in placilni bilanci.

4. Sodelovanje na regionalni ravni obsega veliko razli¢nih nalog
in tem, ki posebej obravnavajo skupne probleme in imajo
koristi od ekonomije obsega, kar vkljucuje:

(a) infrastrukturo, zlasti transport in komunikacijsko infra-
strukturo ter zadevne varnostne probleme, energijo;

(b) okolje, upravljanje vodnih virov;
(c) zdravje, izobrazevanje in usposabljanje;
(d) raziskovanje ter znanstveno in tehni¢no sodelovanje;

(e) pripravljenost na regionalne elementarne nesrede in
pobude za odpravo posledic;

(f) druga podrocja, npr. nadzor nad orozjem, mamila, orga-
nizirani kriminal, pranje denarja, goljufije in korupcijo.

5. Sodelovanje podpira tudi programe in pobude v zvezi z
subregionalnim sodelovanjem in sodelovanjem med CDO ter
med drzavami AKP.

Clen 17
Sodelovanje na kulturnem in socialnem podrodju

Sodelovanje prispeva k povecanju samostojnosti CDO v okviru
procesa, ki je osredotocen na konkretne ljudi in zakoreninjen v
kulturi vsakega ljudstva. Cloveska in kulturna razseznost zajema
vsa podrodja in se kaze pri vseh razvojnih projektih in programih.
Sodelovanje podpira politike in ukrepe, ki so jih sprejeli upravni
organi CDO za krepitev ¢loveskih virov, povecanje svojih
ustvarjalnih sposobnosti in krepitev svojih kulturnih identitet.
Spodbuja tudi udelezbo prebivalstva v procesu razvoja.

Sodelovanje na kulturnem in socialnem podro¢ju se uresnicuje z:
— upostevanjem kulturne in socialne razseznosti;

— krepitvijo kulturnih identitet in medkulturnega dialoga, zlasti
z ohranitvijo kulturne dedis¢ine, proizvodnje in razsirjanja
kulturnih proizvodov, kulturnih dogodkov ter informacij in
komunikacije;

— dejavnostmi za krepitev ¢loveskih virov, zlasti z vkljucitvijo
izobrazevanja in usposabljanja, znanstvenega in tehni¢nega
sodelovanja, vloge Zensk pri razvoju, zdravstva in boja proti
drogam, prebivalstva in demografije.

TRETJI DEL

INSTRUMENTI SODELOVANJA MED CDO IN ES

NASLOV I

SODELOVANJE PRI FINANCIRANJU RAZVOJA

Poglavje 1
Splosne dolocbe

Clen 18
Cilji

Cilj sodelovanja pri financiranju razvoja je, da ob zagotovitvi
ustreznih finan¢nih sredstev in primerne tehni¢ne pomoci:

(@) okrepi in spodbudi lastna prizadevanja CDO za dosego traj-
nostnega druzbenega, kulturnega in gospodarskega razvoja
na osnovi skupnega interesa in v duhu medsebojne odvisno-
sti;

(b) pomaga zvisati Zivljenjski standard prebivalcev CDO;

(c) spodbudi ukrepe, ki lahko spodbujajo pobude skupnosti,
skupin, zdruzenj in posameznikov, ter njihovo udelezbo pri
nacrtovanju in uresni¢evanju razvojnih programov;

(d) zaradi odpravljanja revicine prispeva, da ima koristi od raz-
voja ¢im vedji krog prebivalstva;

(e) prispeva k povecanju sposobnosti CDO za inovacije, spre-
membe in preoblikovanje lokalnih tehnologij ter za obvlado-
vanje novih tehnologij;

(fy podpira prizadevanja CDO za dosego povecane gospodarske
raznovrstnosti, med drugim s prispevkom k trajnostnemu
raziskovanju, ohranitvi, predelavi in izkori¢anju njihovih
naravnih virov;

(g) zagotovi podporo in spodbuja optimalni razvoj ¢loveskih
virov v CDO;

(h) podpira povecanje finan¢nih tokov v CDO, ki ustrezajo nji-
hovim povecanim potrebam, in podpira prizadevanje CDO
za uskladitev mednarodnega sodelovanja za njihov razvoj
prek sofinanciranja dejavnosti z drugimi finan¢nimi agenci-
jami ali tretjimi strankami;

(i) spodbuja neposredne zasebne nalozbe v CDO, podpira
razvoj zdravega, naprednega in dinami¢nega zasebnega sek-
torja v CDO ter krepi lokalne, nacionalne in tuje zasebne
nalozbene tokove v gospodarske panoge CDO;
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()  krepi regionalno sodelovanje v CDO in med CDO in AKP, pa
tudi solidarnost in integracijo;

(k) omogoca vzpostavitev bolj uravnotezenih gospodarskih in
druzbenih odnosov ter boljsega razumevanja med CDO,
drzavami AKP, drzavami ¢lanicami in preostalim delom sveta
za pomo¢ pri integraciji CDO v svetovno gospodarstvo;

() omogoca, da se CDO spopadejo s hujsimi gospodarskimi in
socialnimi teZavami izjemne narave, izhajajo¢imi iz naravnih
nesre¢ ali izjemnih okolis¢in, katerih posledice upravicujejo
nujno pomoc;

(m) pomaga najmanj razvitim CDO pri premagovanju posebnih
zaprek, ki ovirajo njihovo razvojno prizadevanje.

Clen 19

Nacela

1. Sodelovanje pri financiranju razvoja temelji na partnerstvu,
komplementarnosti in subsidiarnosti ter:

(a) seizvaja v skladu s strategijami pridruzitve in razvoja na pod-
lagi ¢lena 4, pri ¢emer se primerno upostevajo geografske,
druzbene in kulturne znacilnosti posamezne CDO, pa tudi
njihove posebne moznosti;

(b) zagotavlja, da se pretok virov uresni¢uje na predvidljivi in
redni osnovi;

(©) je prozno in prilagojeno razmeram v vsaki CDO.

2. Drzave ¢lanice sodelujejo s Komisijo zaradi zagotovitve zanes-
ljivega finan¢nega upravljanja pri uporabi sredstev Skupnosti.

3. O dejavnostih Skupnosti se odlo¢a na osnovi partnerstva in ob
tesnem posvetovanju med Komisijo, zadevnimi upravnimi organi
CDO in drzavo ¢lanico, s katero je CDO povezana. To partner-
stvo se upravlja popolnoma skladno z zadevnimi
institucionalnimi, pravnimi in finanénimi pooblastili vsakega
izmed partnerjev.

4. Prispevki Skupnosti in drzav ¢lanic so, brez poseganja v drugi
odstavek ¢lena 25(1), dopolnilne narave.

5. Zadevni upravni organi CDO so v skladu z nacelom subsidiar-
nosti odgovorni za izvedbo dejavnosti brez poseganja v pooblas-
tila Komisije, ki so dolo¢ena zaradi dobrega finan¢nega upravlja-
nja pri uporabi sredstev Skupnosti.

Clen 20

Enotni programski dokumenti

1. V skladu s ¢lenom 4 upravni organi CDO, Komisija in drzava
¢lanica, s katero je CDO povezana, na partnerski osnovi dolocijo
strategije in prednostne cilje, na katerih naj EPD temeljijo.

2. Upravni organi CDO so odgovorni za:

(a) dolocitev svojih prednostnih nalog, na katerih naj temelji
strategija sodelovanja;

(b) projekte in programe, v okviru sektorskega nacrtovanja, za
identifikacijo ter za dolo¢itev podpornih ukrepov za zagoto-
vitev trajnosti in izvedljivosti predlaganih projektov ali pro-
gramov;

(c) pripravo dokumentacije za projekte in programe;
(d) pripravo, pogajanja in sklepanje pogodb;
(e) izvajanje in upravljanje projektov in programov;

(f) nadaljevanje projektov in programov ter zagotovitev njihove
trajnosti.

3. Zadevni upravni organi CDO in Komisije so skupno odgo-
vorni za:

(a) sprejetje EPD;

(b) zagotavljanje enakih pogojev za udelezbo pri razpisih za zbi-
ranje ponudb in pri sklepanju pogodb;

(¢) spremljanje in oceno ucinkov ter rezultatov projektov in pro-
gramov;

(d) zagotovitev ustrezne, hitre ter u¢inkovite izvedbe projektov in
programov.

4. Komisija je odgovorna za sprejetje financnih sklepov o celotni
porazdelitvi sredstev, ki ustrezajo EPD, v skladu s postopkom iz
¢lena 24.

5. Ce v tem sklepu ni doloceno drugace, se vse odlocitve, za
katere je potrebna potrditev podpisnice pridruzitve, potrdijo ali se
Steje, da so potrjene, v Sestih mesecih od uradnega obvestila druge
podpisnice.

Clen 21

Obseg financiranja

Finan¢na pomoc se v okviru strategije in prednostnih nalog, ki jih
dolo¢ijo zadevne CDO na lokalni ali regionalni ravni, lahko dodeli
izvajalcem dejavnosti, ki pomagajo pri doseganju ciljev iz tega
sklepa.

V njegov obseg spadajo naslednje dejavnosti:

(a) panozne politike in reforme, pa tudi projekti, ki so z njimi
usklajeni;

(b) razvoj institucij, povecanje njihove sposobnosti in integracija
okoljskih vidikov;
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(c) programi tehni¢nega sodelovanja;
(d) dejavnosti humanitarne pomodi in nujne zascite;

() dodatna podpora ob nihanju dohodkov pri izvozu blaga in
storitev.

Clen 22

Upravicenost do financiranja

1. Do finané¢ne podpore, ki se zagotovi po tem sklepu, so upra-
viceni naslednji subjekti ali ustanove:

@@ CDO;

(b) regionalne ali meddrzavne ustanove, katerih ¢lani so ena ali
ve¢ CDO in ki jih pooblastijo njihovi zadevni upravni organi;

(c) skupne ustanove, ki so jih ustanovile Skupnost in CDO zaradi
nekaterih posebnih ciljev.

2. Na podlagi soglasja zadevnih upravnih organov CDO so do
podpore upraviceni tudi naslednji subjekti:

(a) lokalne, nacionalne in/ali regionalne javne ali poljavne agen-
cije, sluzbe ali lokalni upravni organi CDO in zlasti njihove
institucije in razvojne banke;

(b) druzbe in podjetja iz CDO in iz regionalnih skupin;

(¢) podjetja drzav ¢lanic, tako da poleg svojega lastnega prispevka
dobijo moznost priprave gospodarskih projektov na ozemlju
posamezne CDO;

(d) financni posredniki iz CDO ali Skupnosti, ki spodbujajo in
financirajo zasebne nalozbe v CDO;

(e) akterji decentraliziranega sodelovanja in drugi nedrzavni akte-
1ji iz CDO in Skupnosti, da bi omogocili uresnicitev
gospodarskih, kulturnih, socialnih ter izobrazevalnih
projektov in programov v CDO v okviru decentraliziranega
sodelovanja iz ¢lena 29.

Clen 23

Programiranje in izvedba

Komisija sprejme izvedbene dolocbe za ta del Sklepa in za
Prilogo IT A do D v 12 mesecih od zacetka njegove veljavnosti po
postopku iz ¢lena 24 ter v sodelovanju s CDO v skladu s clenom 7.

Komisija pomaga CDO, da v celoti izkoristijo instrumente iz tega
sklepa, zlasti dolocbe glede trgovine in financiranja, z dolocitvijo
zadevnih smernic in informacij v 12 mesecih od zacetka njegove
veljavnosti.

Dolocbe vkljucujejo zlasti:
(a) postopek za pripravo EPD in njihovih poglavitnih sestavin;

(b) postopke in merila za spremljanje izvajanja, revizijo, pred-
hodno, vmesno in naknadno ovrednotenje, pregled in izvedbo
EPD, vklju¢no s tistimi v zvezi s sodelovanjem Skupnosti pri
teh dejavnostih;

(c) pripravo obcasnih ali drugih poro¢il;

(d) podrobna pravila za finan¢ne popravke iz ¢lena 32.

Finan¢ni in racunovodski postopki se dolocijo v 9. finan¢ni uredbi
Evropskega razvojnega sklada.

Clen 24

Odbor ERS-CDO

1. Komisiji po potrebi pomaga odbor, ki se ustanovi na podlagi
Notranjega sporazuma (v nadaljnjem besedilu ,Odbor”).

2. Odbor se pri izvajanju pooblastil, ki so mu poverjena na pod-
lagi tega sklepa, imenuje ,0dbor ERS-CDO*. Interni poslovnik
odbora, ki se ustanovi na podlagi Notranjega sporazuma, se
uporablja za Odbor ERS-CDO.

3. Odbor osredotoci svoje delo na bistvena vprasanja razvojnega
sodelovanja na ravni CDO in na regionalni ravni. Zaradi
koherentnosti, koordinacije in dopolnjevanja Odbor spremlja
uresnicevanje EPD.

4. Odbor da svoje mnenje o:
(a) osnutku EPD in katerih koli njihovih spremembah;

(b) izvajanju dolocb za ta del Sklepa in za Prilogo I A do D.

5. Predstavnik Komisije predlozi Odboru osnutek ukrepov, ki naj
se sprejmejo. Odbor da svoje mnenje o osnutku v roku, ki ga
dolo¢i njegov predsednik. Mnenje se sprejme z vecino, ki je dolo-
Cena v clenu 21(4) Notranjega sporazuma. Glasovi predstavnikov
drzav ¢lanic v Odboru se tehtajo na nacin, ki je dolocen v
odstavku 3 navedenega ¢lena. Predsednik ne glasuje.

6. Komisija sprejme sklepe s takojsnjo veljavnostjo. Vendar Ce ti
niso v skladu z mnenjem Odbora, jih Komisija nemudoma spo-
roci Svetu. V tem primeru lahko Komisija za dobo najve¢ treh
mesecev od dne tega sporocila odloZi uporabo ukrepov, za katere
se je odlocila.

7. Svet lahko z vecino in v skladu s tehtanjem glasov iz ¢lena 5 v
roku iz odstavka 6 sprejme drugacno odlocitev.

8. Komisija obvesti Odbor o spremljanju izvajanja, vrednotenju
in reviziji EPD.
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Poglavje 2

Sredstva, ki so na voljo ¢DO

Clen 25

Financ¢na pomoc

1. Informacije o celotnem znesku finan¢ne pomoci Skupnosti za
namene poglavja 1, njegovi porazdelitvi, pogojih in postopkih
financiranja ter o uporabi pomoci v obdobju med 2000 in 2007
so v Prilogi IT A do D v poglavju 3, ki ne posegajo v dolocbe, ki
jih sprejme Komisija, kakor je dolo¢eno v ¢lenu 24.

Finan¢na pomo¢ se po tem sklepu lahko uporablja za kritje
celotnih lokalnih ali tujih stroskov za projekte in programe,
vkljuéno s financiranjem tekocih stroskov.

2. CDO so upraviene tudi do financiranja na podlagi veljavne
zakonodaje za drzave v razvoju, ki so nastete v Prilogi Il E, in do
uporabe programov Skupnosti, nastetih v Prilogi II F.

Poglavje 3

Investicijska podpora zasebnega sektorja

Clen 26
Spodbujanje nalozb

Upravni organi CDO, drzave ¢lanice in Skupnost priznavajo
pomen zasebnih nalozb pri spodbujanju njihovega razvojnega
sodelovanja in potrjujejo potrebo po sprejetju potrebnih ukrepov
za spodbuditev teh nalozb:

(a) izvajajo ukrepe za spodbuditev sodelovanja privatnih investi-
torjev — ki se ravnajo v skladu s cilji in prednostnimi nalogami
razvojnega sodelovanja med CDO in ES ter v skladu z ustrez-
nimi zakoni in drugimi predpisi - pri svojem razvojnem pri-
zadevanju;

(b) obravnavajo te investitorje posteno in enakopravno;

(c) sprejmejo ukrepe in dejavnosti, ki pomagajo pri ustvarjanju in
ohranitvi predvidljivega in varnega nalozbenega ozracja, ter
zalnejo pogajanja o sporazumih, ki bodo izboljsali taksno
ozracje;

(d) spodbujajo ucinkovito sodelovanje med gospodarskimi sub-
jekti iz CDO ter med njimi in tistimi iz Skupnosti, da bi pove-
cali pretok kapitala, upravljavskih ves¢in, tehnologije in
drugih oblik strokovnega znanja in izkusenj;

(e) si prizadevajo spodbuditi ve¢ji pretok zasebnih sredstev med
Skupnostjo in CDO, tako da med drugim prispevajo k odpravi
zaprek, ki ovirajo dostop izvajalcem dejavnosti iz CDO na
mednarodne kapitalske trge, vklju¢no s tistimi v Skupnosti;

(f) ustvarijo okolje, ki spodbuja razvoj finan¢nih institucij in
sprostitev sredstev, bistvenih za nalozbe in za rast podjetni-
Stva;

(2) spodbujajo razvoj podjetij s sprejetiem ukrepov, ki so
potrebni za izboljSanje poslovnega okolja, in zlasti krepijo
pravni, administrativni in spodbujevalni okvir, ki ugodno
vpliva na nastajanje in razvoj dinami¢nih podjetij v zasebnem
sektorju, vklju¢no s temeljnimi dejavnostmi;

(h) krepijo sposobnost lokalnih institucij v CDO za zagotovitev
obsega storitev, ki lahko spodbudijo ve¢jo lokalno udelezbo
v industrijski ali poslovni dejavnosti.

Clen 27

Investicijska pomo¢ in financiranje

Sodelovanje bo zagotovilo dolgoro¢no financiranje, ki naj
pomaga spodbuditi rast zasebnega sektorja ter sprostiti nacionalni
in tuji kapital v ta namen. Zato sodelovanje zagotovi zlasti:

(a) nepovratna sredstva za kritje tehni¢ne in finan¢ne pomoci, ki
podpira razvoj cloveskih virov in povecanje zmogljivosti
institucij, ali drugih oblik institucionalne pomodi, ki je pove-
zana s posebnimi nalozbami; ukrepe, katerih namen je pove-
¢anje konkurencnosti podjetij in izbolj$anje moznosti zaseb-
nih finanénih in drugih posrednikov, in ukrepe za lajsanje in
spodbujanje nalozb ter dejavnosti za povecanje konkurenc-
nosti;

(b) svetovalne storitve za pomo¢ pri ustvarjanju nalozbam naklo-
njenega ozracja in zalogo informacij za pomo¢ pri vodenju in

spodbujanju kapitalskih tokov;

(c) nepovratna sredstva iz investicijskih skladov pomoci iz Pri-
loge I1 G;

(d) posojila iz lastnih virov Evropske investicijske banke.

Pogoji, ki se uporabljajo v zvezi z investicijskimi skladi pomo¢i in
za zgoraj navedena posojila, so doloceni v Prilogi Il B in C.

Poglavje 4

Dodatna podpora ob nihanju dohodkov od izvoza

Clen 28

Dodatna podpora

1. Za omilitev nasprotnih u¢inkov katerega koli kratkoro¢nega
nihanja pri izvoznih dohodkih, zlasti v kmetijskih in rudarskih
panogah, ki bi lahko ogrozilo doseganje razvojnih ciljev zadev-
nih CDO, se v okviru finan¢ne porazdelitve sredstev iz Priloge Il
A vzpostavi sistem dodatne podpore.

2. Namen podpore ob kratkoroénem nihanju izvoznih prihod-
kov je zascititi makroekonomske panozne reforme in politike, ki
tvegajo zaradi zmanjsanja prihodka in poprave skodljivih ucin-
kov nestabilnosti prihodkov od izvoza, zlasti od kmetijskih in
rudarskih proizvodov.
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3. Odvisnost gospodarstev CDO od izvoza, zlasti kmetijske in
rudarske panoge, se uposteva pri porazdelitvi sredstev iz Priloge II
D. V tem okviru se najmanj razvite CDO obravnavajo
najugodneje.

4. Dodatna sredstva se zagotovijo v skladu s posebnimi
modalitetami podpornih mehanizmov, kakor so dolo¢eni v Pri-
logi I D.

5. Skupnost zagotovi tudi podporo trZno naravnanim zavaroval-
nim programom, namenjenih CDO, ki se poskusajo zas(ititi pred
nevarnostjo nihanja prihodkov od izvoza.

Poglavje 5

Podpora drugim akterjem sodelovanja

Clen 29
Cilji in financiranje

1. Zato daje odgovorjeno na razvojne potrebe lokalnih skupnosti
in so spodbujeni vsi akterji decentraliziranega sodelovanja, ki
imajo moznost prispevati k samostojnemu razvoju CDO, k uve-
ljavitvi in uresni¢itvi pobud, sodelovanje med CDO in ES podpira
te razvojne dejavnosti v mejah, ki jih dolocijo zadevne CDO in
drzave ¢lanice, s katerimi so CDO povezane, ter v okviru dolocb
EPD.

2. V tem smislu se finanéna pomo¢ dodeli decentraliziranim
projektom in malim projektom na naslednji nacin:

(a) Partnerji pri sodelovanju, ki so skladno s tem poglavjem upra-
vi¢eni do finan¢ne podpore, so akterji decentraliziranega
sodelovanja bodisi iz Skupnosti bodisi CDO ali iz druge
drzave v razvoju, in sicer: lokalni upravni organi, nevladne
organizacije, lokalna trgovska zdruzenja in lokalne skupine
drzavljanov, zadruge, sindikati, Zenske in mladinske organi-
zacije, izobrazZevalne in raziskovalne institucije, cerkve ter
katera koli druga nevladna zdruzenja, ki lahko prispevajo k
razvoju.

Ta oblika sodelovanja v korist razvoja CDO omogoca dostop
do zmogljivosti, inovativnih metod delovanja in sredstev akte-
rjev decentraliziranega sodelovanja. Pri podpori se upostevajo
zlasti skupne dejavnosti Skupnosti, CDO ali drugih drzav v
razvoju;

(b) Lokalni mali projekti imajo ekonomski in socialni vpliv na
zivljenje ljudi, zadovoljujejo jasno izraZene in ugotovljene
prednostne potrebe ter se izvajajo na pobudo in ob aktivni
udelezbi lokalne skupnosti, ki bo imela od njih koristi.

3. Projekti ali programi v okviru te oblike sodelovanja so lahko
nacin za dosego posebnih ciljev iz EPD ali rezultatov pobud bodisi
lokalnih skupnosti bodisi akterjev decentraliziranega sodelovanja.

4. Podpora, ki se zagotovi skladno s tem poglavjem, je dodatna
ali, po potrebi, dopolnilna glede na dolo¢be Priloge II E.

5. Prispevki za financiranje malih projektov in decentraliziranega
sodelovanja so nepovratna sredstva, ki obi¢ajno ne presegajo tri
Cetrtine celotnih stroskov vsakega projekta. Preostali znesek
financira:

(a) pri malih projektih zadevna lokalna skupnost v naravi ali v
obliki storitev ali z gotovino, skladno s svojimi zmoznostmi;

(b) pri decentraliziranem sodelovanju akterji decentraliziranega
sodelovanja, pri ¢emer finan¢na, tehni¢na, materialna in druga
sredstva, ki jih ti akterji prispevajo, praviloma ne znasajo manj
od 25 % predvidenih stroskov projekta/programa;

(c) v izjemnih primerih, ki zadevajo male projekte in
decentralizirano sodelovanje, zadevni upravni organi CDO
bodisi v obliki financnega prispevka bodisi z zagotovitvijo
uporabe javne opreme ali z opravljanjem storitev.

Za postopke, ki se uporabljajo za projekte in programe, financi-
rane v okviru malih projektov ali decentraliziranega sodelovanja,
veljajo dolocbe iz tega sklepa, zlasti glede izvedbenih odlo¢b EPD.

Poglavje 6

Podpora za humanitarno in nujno pomoc

Clen 30

Cilji in sredstva

1. Humanitarna in nujna pomo¢ se dodeli CDO, ki se spopadajo
s hujsimi gospodarskimi in socialnimi teZavami izjemne narave,
izhajajo¢imi iz naravnih nesre¢ ali izjemnih okolis¢in s podob-
nimi posledicami. Humanitarna in nujna pomo¢ se zagotavlja
toliko ¢asa, kolikor je potrebno za obvladovanje nujnih proble-
mov, ki izhajajo iz teh razmer.

Humanitarna in nujna pomo¢ se dodeli izklju¢no na osnovi
potreb in interesov Zrtev nesrece.

2. Namen humanitarne in nujne pomoci je:

(a) resevati cloveska Zivljenja v ¢asu kriz in v razmerah po krizah,
ki jih povzro¢ijo naravne nesrece ali izredne okolis¢ine s
podobnimi posledicami;

(b) z vsemi razpolozljivimi logisticnimi sredstvi pomagati pri
financiranju transporta pomodi in prizadevanjih, da pomo¢
dobijo tisti, ki jim je namenjena;
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(c) izvajati ukrepe za kratkoro¢no sanacijo in obnovo, da bi ¢im
prej ustvarili razmere za integracijo ali reintegracijo zadevnih

ljudi;

s

odgovoriti na potrebe, ki jih povzro¢i razselitev ljudi, npr.
beguncev, razseljenih oseb in povratnikov po naravni nesreci
ali nesredi, ki jo povzroci ¢lovek, da bi zadovoljili vse potrebe
beguncev in razseljenih oseb, kjerkoli so in kolikor ¢asa je to
potrebno, ter spodbujali njihovo prostovoljno ponovno
naselitev;

(e) pomagati CDO pri razvoju ali izpopolnitvi sistemov za pre-
precevanje in pripravljenost na nesrece, vklju¢no s predvide-
vanjem in sistemi zgodnjega opozarjanja, zaradi zmanjsanja
posledic nesrec.

3. Podobno se lahko pomo¢ dodeli CDO s sprejetiem beguncev
ali povratnikov zaradi zadovoljevanja akutnih potreb, ki jih nujna
pomoc ne zajema.

4. Pomoc, ki se zagotovi skladno s tem ¢lenom, se financira iz
proracuna Skupnosti. Vendar se, poleg financiranja iz zadevne
proracunske postavke, izjemoma lahko financira iz nakazil, ki jih
opredeljuje Priloga IT A.

5. Postopki humanitarne in nujne pomo¢i se izvajajo na zahtevo
prizadete CDO, Komisije, drzave ¢lanice, s katero je zadevna CDO
povezana, mednarodnih organizacij ali lokalnih ali mednarodnih
nevladnih organizacij. Ta pomo¢ se upravlja in izvaja po postop-
kih, ki zagotavljajo hitro, prozno in u¢inkovito delovanje.

Poglavje 7

Izvedbeni postopki

Clen 31

Tehni¢na pomo¢

1. Na pobudo ali po pooblastilu Komisije se lahko financirajo
Studije ali ukrepi tehni¢ne pomodi, da bi okrepili za izvedbo tega
sklepa potrebno pripravljenost, spremljanje, vrednotenje in
nadzor.

Te Studije in ukrepi tehni¢ne pomoci se financirajo v okviru dode-
litve nepovratnih sredstev.

2. Na pobudo CDO se $tudije in ukrepi tehni¢ne pomoci lahko
financirajo v povezavi z izvedbo dejavnosti, ki so zajete v EPD in
ob upostevanju mnenja Komisije.

Te $tudije in ukrepi tehni¢ne pomodi se financirajo iz sredstev, ki
so dodeljena zadevni CDO.

Clen 32

Finan¢ni nadzor

1. Zadevna CDO je najprej odgovorna za finanéni nadzor delo-
vanja. Kadar je to primerno, se to delovanje izvaja v koordinaciji
z drzavo ¢lanico, s katero je CDO povezana, skladno z veljavno
nacionalno zakonodajo.

2. Komisija je odgovorna:

(a) za zagotavljanje sistemov upravljanja in nadzora in njihovega
pravilnega delovanja v zadevni CDO za zagotovitev ustrezne
in u¢inkovite uporabe sredstev Skupnosti;

(b) v primeru nepravilnosti za posiljanje priporocil ali zahtevkov
za korektivne ukrepe za odpravo teh nepravilnosti in popravo
vsake ugotovljene pomanjkljivosti pri upravljanju.

3. Komisija, CDO in, ¢e je to primerno, drzava Clanica, s katero
je CDO povezana, sodelujejo na temelju upravnih dogovorov v
okviru sej, ki se skli¢ejo enkrat na leto ali na dve leti zaradi uskla-
jevanja programov, metodologij in izvajanja nadzora.

4. Glede finan¢nih popravkov:

(@ je CDO prva odgovorna za odkritje in popravo finan¢nih
nepravilnosti;

(b) vendar v primeru pomanikljivosti pri zadevni CDO ukrepa
Komisija, ¢e CDO ne popravi stanja in e so prizadevanja za
sklenitev dogovora neuspesna, in sicer tako, da zmanjsa ali
preklice preostali znesek celotnih dodeljenih sredstev v skladu
s finan¢nim sklepom EPD.

Poglavije 8

Prehod od prejsnjih evropskih razvojnih skladov (ERS) k 9.
ERS

Clen 33

Izvedba prejsnjih ERS in prehodna faza

1. Obveznosti, ki so nastale v okviru 6., 7. in 8. ERS pred zacet-
kom veljavnosti tega sklepa, se $e naprej izpolnjujejo na podlagi
pravil, ki se uporabljajo za navedene ERS.

Sredstva iz Sestega, sedmega in osmega ERS, ki so bila dodeljena
CDO pred zacetkom veljavnosti tega sklepa, ostanejo e naprej
dodeljena njim. Ta sredstva se tudi v prihodnje uporabljajo v
skladu z zadevnimi dolocbami Sklepa 91/482/EGS, ki se $e vedno
uporablja za te namene, dokler ne zacne veljati Notranji sporazum
0 9. ERS.
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Do zacetka veljavnosti sporazuma o ustanovitvi 9. ERS so
uradniki, ki so odgovorni za upravljanje in uporabo sredstev
Evropskega razvojnega sklada, in sicer glavni odredbodajalec ERS,
lokalni odredbodajalec CDO in vodja delegacije Komisije, 3e
naprej odgovorni za naloge v zvezi z upravljanjem in uporabo
sredstev, ki so jim zaupana v skladu s Sklepom Sveta 91/482/ES.

2. Vsi preostali zneski iz prejsnjih ERS se na datum zacetka
veljavnosti Notranjega sporazuma o 9. ERS, pa tudi katerikoli
znesek, ki se pozneje sprosti iz tekocih projektov v okviru teh
skladov, prenesejo v 9. ERS in uporabljajo v skladu s pogoji, dolo-
Cenimi v tem sklepu.

Vsa tako prenesena sredstva v 9. ERS, ki so bila predhodno dodel-
jena indikativnim programom CDO ali regiji, Se naprej ostanejo
tej CDO ali regionalnemu sodelovanju.

Katera koli druga neporabljena sredstva, ki niso dodeljena
indikativnemu programu, se dodajo nerazdeljenim sredstvom iz
9. ERS. Celotni znesek iz tega sklepa, ki se mu dodajo prenesena
neporabljena sredstva iz prejsnjih ERS, se uporablja za obdobje
2000-2007. Ta odstavek se uporablja zlasti za vsa neporabljena
sredstva skupnega zneska iz clenov 118 do 142 Sklepa
91/482[EGS v zvezi s stabilizacijo izvoznih prihodkov od kme-
tijskih proizvodov (Stabex) oziroma posebno finan¢no olajsavo
(Sysmin).

NASLOV II

GOSPODARSKO IN TRGOVINSKO SODELOVANJE

Clen 34
Cilj
1. Cilj gospodarskega in trgovinskega sodelovanja je spodbudi-
tev gospodarskega in druzbenega razvoja CDO, zlasti z vzposta-

vitvijo tesnih gospodarskih odnosov med njimi in Skupnostjo kot
celoto.

Izvedba tega sodelovanja mora biti usklajena s cilji drugih skupnih
politik.

2. Poleg tega se Skupnost obvezuje, da bo podprla ucinkovito

integracijo CDO v svetovno gospodarstvo ter poveanje njihove
trgovine z blagom in storitvami na regionalnih in svetovnih trgih.

Poglavje 1

Rezim za trgovino z blagom

Clen 35

Prost dostop za proizvode s poreklom

1. Proizvodi, po poreklu iz CDO, se uvazajo v Skupnost brez
uvoznih dajatev.

2. Pojmovanje proizvodov s poreklom in nadinov upravnega
sodelovanja v zvezi z njimi je opredeljeno v Prilogi IIL.

Clen 36

Pretovarjanje proizvodov brez porekla v (DO, ki so v
prostem prometu v CDO

1. Proizvodi, ki po poreklu niso iz CDO, so pa v prostem pro-
metu v posamezni CDO in se kot taksni ponovno izvaZajo v
Skupnost, se uvozijo v Skupnost brez uvoznih dajatev in davkov
z enakim u¢inkom pod pogojem, da:

(@) sovzadevni CDO placane carinske dajatve ali davki z enakim
ucinkom, v enaki ali ve¢ji visini kakor carina, ki se uporablja
v Skupnosti za uvoz enakih proizvodov po poreklu iz tretjih
drzav, za katere se uporablja klavzula najvedjih ugodnosti;

(b) niso niti delno niti v celoti predmet oprostitve dajatev ali
vracila carine ali davka z enakim u¢inkom, ne glede na odsta-
vek 2;

(c) jih spremlja izvozno potrdilo.

2. Ne glede na ¢len 1 lahko Komisija na primerno utemeljeno
zahtevo upravnih organov zadevne CDO in glede na cilje tega
sklepa odobri javno finanéno pomo¢ CDO za tiste, ki izvajajo
postopek pretovarjanja.

Zahteva navede zlasti naravo in predvideni obseg trgovine, v zvezi
s katero se lahko izkoristi pomoc.

Ta pomo¢ mora imeti obliko pomo¢i za transport blaga v pro-
stem promet in vkljucevati upravicene tekoce stroske, ki so dobili
podporo v zvezi s postopkom pretovarjanja. Pomo¢ ne sme
povzrociti hujsih motenj ali tezav, iz katerih lahko izhaja poslab-
Sanje v kateri od gospodarskih panog Skupnosti ali ene ali ve¢
drzav ¢lanic.

Upravni organi CDO se lahko obrnejo na Komisijo zaradi zago-
tovitve dodatnih informacij za utemeljitev njihove pisne zahteve.

Ce upravni organi CDO tako zahtevajo, je partnerska delovna
skupina iz ¢lena 7(3) odgovorna za reSevanje spornih vprasanj, ki
izhajajo iz upravljanja postopka pretovarjanja.

3. Odstavka 1 in 2 se ne uporabljata za:

(a) kmetijske proizvode, navedene v Prilogi I k Pogodbi, niti za
proizvode iz obsega Uredbe Sveta (EGS) st. 3448/93 z dne
6. decembra 1993 o trgovinskem rezimu za nekatero blago,
ki izhaja iz predelave kmetijskih proizvodov ('), razen za
ribiske proizvode, navedene po 1. februarju 2002, pod pogo-
jem, da Komisija sprejme potrebne izvrsilne dolocbe:

(A) pod oznakami KN 0303 31 10 00, 0304 20 95 10 in
0306 13 10, ki se pretovarjajo v Grenlandiji v letni koli-
¢ini 10 000 ton, ter

() UL L 318, 20.12.1993, str. 18. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) $t. 2580/2000 (UL L 298, 25.11.2000,
str. 5).
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(B) pod oznakami KN 03022110, 0303 31 10,
030549 10, 0306 1210, 0306 12 90, 0306 22 91,
0306 22 99, 0306 13 10, 0306 13 30, 0306 13 40,
0306 13 50, 0306 13 80, 0306 23 10, 0306 23 31,
0306 23 39, 0306 23 90ki se pretovarjajo v Saint-Pierre
in Miquelon v letni koli¢ini 2 000 ton;

(b) proizvode, za katere pri uvozu v Skupnost veljajo koli¢inske
omejitve ali protidampinske carine.

4. Pogoji za vstop proizvodov, ki po poreklu niso iz CDO, so pa
v prostem prometu v posamezni CDO, v Skupnost in nacini
upravnega sodelovanja so dolo¢eni v Prilogi IV.

Clen 37

Postopek v odboru
1. Komisiji pri zadevah iz ¢lena 36 pomaga odbor.

2. Za postopke v odboru se uporabljata ¢lena 3 in 7 Sklepa
1999/468/ES.

3. Odbor sprejme svoj poslovnik.

Clen 38

Koli¢inske omejitve in ukrepi z enakim u¢inkom

1. Skupnost za uvoz blaga po izvoru iz CDO ne uporablja nobe-
nih omejitev ali ukrepov z enakim uc¢inkom.

2. Odstavek 1 ne izklju¢uje moznosti prepovedi ali omejitev
uvoza, izvoza ali tranzita blaga, ki so utemeljene z javno moralo
ali javno politiko, zas¢ito zdravja in Zivljenja ljudi, zivali in ras-
tlin, zas¢ito nacionalnih zakladov, ki imajo umetnisko, zgodovin-
sko ali arheolosko vrednost, ohranitvijo neobnovljivih naravnih
virov ali zas¢ito industrijske ali poslovne lastnine.

Te prepovedi ali omejitve nikakor ne smejo predstavljati samo-
voljne ali neupravicene diskriminacije ali skritega omejevanja
trgovine na splosno.

Clen 39

Odpadki

1. Premescanje odpadkov med drzavami ¢lanicami in CDO se
nadzira v skladu z mednarodno zakonodajo in zakonodajo Skup-
nosti. Skupnost podpira in razvija u¢inkovito mednarodno sode-
lovanje na tem podroc¢ju zaradi varovanja okolja in javnega
zdravja.

2. Skupnost prepove vsak neposredni ali posredni izvoz odpad-
kov v CDO, razen izvoza nenevarnih odpadkov, namenjenih za
postopke predelave, hkrati pa upravni organi CDO prepovejo
neposredni ali posredni uvoz teh odpadkov iz Skupnosti ali katere
koli druge drzave v lastno drzavo, brez poseganja v mednarodne
obveznosti v zvezi s temi podrodji, ki so sprejete ali se v pristoj-
nih mednarodnih forumih lahko sprejmejo v prihodnosti.

3. V zvezi s Skupnostjo se uporablja Uredba Sveta (EGS)
§t. 259/93 z dne 1. februarja 1993 o nadzorovanju in kontroli
prevoza odpadkov po Evropski skupnosti ter v Skupnost in iz

nje (1).

4.V zvezi s CDO, ki zaradi svojega ustavnega statusa niso
podpisnice Baselske konvencije, njihovi zadevni upravni organi
pospesijo sprejetje potrebne notranje zakonodaje in upravnih
predpisov za izvedbo dolocb Baselske konvencije (2).

5. Poleg tega zadevne drzave clanice spodbudijo sprejetje
potrebne notranje zakonodaje in upravnih predpisov s strani
CDO zaradi izvedbe:

(a) Uredbe (EGS) $t. 259/93 na naslednji nacin:

(i) clena 13 glede posiljanja odpadkov znotraj CDO,

(i) ¢lena 18 glede izvoza odpadkov iz CDO v drzave AKP,
(b) Uredbe (EGS) it. 14201999 (3,
(c) Uredbe Komisije (ES) $t. 1547/1999 (*) in

(d) Direktive Sveta in Evropskega parlamenta 2000/59/ES ob
upostevanju rokov za prenos, dolo¢enih v ¢lenu 16 Direkti-
ve (°).

6. Glede uvoza nevarnih in nenevarnih odpadkov iz CDO v
Skupnost, namenjenih za kon¢no odlaganje, se uporabljajo ¢leni 1
do 12 in 25 do 39 Uredbe (EGS) §t. 259/93 ter Odlo¢ba Komisije
94/774[ES (9).

7. Ena ali ve¢ CDO in dr7ava ¢lanica, s katero so povezane, lahko
uporabljajo nacionalne postopke za izvoz odpadkov iz CDO v to
drzavo ¢lanico.

() ULL30,6.2.1993,str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena
z Odlocbo 1999/816/ES (UL L 316, 10.12.1999, str. 45).

(?) Sklep Sveta 93/98/EGS z dne 1. februarja 1993 o sklenitvi konven-
cije 0 nadzoru ¢ezmejnega transporta nevarnih odpadkov in njiho-
vega odlaganja (Baselska konvencija) (UL L 39, 16.2.1993, str. 1).

() Uredba Sveta (ES) §t. 1420/1999 z dne 29. aprila 1999 o sprejetju
skupnih pravil in postopkov, ki se uporabljajo za posiljanje nekaterih
vrst odpadkov v nekatere drzave, ki niso ¢lanice OECD (UL L 166,
1.7.1999, str. 6). Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena z
Uredbo Komisije (ES) 3t. 1800/2001 (UL L 244, 14.9.2001, str. 19).

(*) Uredba Komisije §t. 1547/1999/ES z dne 12. julija 1999 o dolocitvi
nadzornih postopkov po Uredbi Sveta (EGS) 3t. 259/93, ki se
uporablja za posiljanje nekaterih vrst odpadkov v nekatere drzave, za
katere se konc¢ni sklep OECD C(92)39 ne uporablja (UL L 185,
17.7.1999, str. 1). Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena z
Uredbo Komisije (ES) $t. 1800/2001.

(°) Direktiva Sveta in Evropskega parlamenta $t. 2000/59/ES z dne
27. novembra 2000 o pristaniski zmogljivosti za zbiranje odpadkov
in ostankov tovora z ladij (UL L 332, 28.12.2000, str. 81).

(9) Odlocba Komisije 94/774[ES z dne 24. novembra 1994 o
standardnem tovornem listu iz Uredbe Sveta (EGS) §t. 259/93 o
nadzorovanju in kontroli prevoza odpadkov po Evropski skupnosti
ter v Skupnost in iz nje (UL L 310, 3.12.1994, str. 70).
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V tem primeru zadevna drzava ¢lanica v Sestih mesecih od zacetka
veljavnosti tega sklepa uradno obvesti Komisijo o zakonodaji, ki
se uporablja, ali o katerikoli drugi zadevni nacionalni zakonodaji,
vklju¢no s kakrsno koli spremembo le-te.

Clen 40

Ukrepi, ki jih sprejmejo CDO

1. Upravni organi CDO lahko zaradi svojih sedanjih razvojnih
potreb ohranijo ali uvedejo take carine ali koli¢inske omejitve, za
katere menijo, da so potrebne v zvezi z uvozom proizvodov, ki
so po poreklu iz Skupnosti.

2. (a) Trgovinski rezim, ki ga uporabljajo CDO za Skupnost, ne
sme povzrocati nobene diskriminacije med drzavami ¢la-
nicami in ne sme biti manj ugoden od zagotovljene naj-
ugodnej$e obravnave po nacelu najvecjih ugodnosti.

(b) Ne glede na posebne dolocbe tega sklepa Komisija ne sme
izvajati diskriminacije med CDO na podro¢ju trgovine.

(c) Dolocbe iz (a) ne preprecujejo, da drzava ali ozemlje
odobri nekaterim drugim CDO ali drugim drzavam v raz-
voju ugodnejSo obravnavo, kakor je tista, ki jo odobri
Skupnost.

3. Upravni organi CDO v treh mesecih po zacetku veljavnosti
tega sklepa sporocijo Komisiji carinske tarife in sezname kolicin-
skih omejitev, ki jih uporabljajo.

Komisiji sporocijo tudi vse poznejse spremembe teh ukrepov, e
in ko se sprejmejo.

Clen 41

Klavzula o nadzoru

1. Proizvodi po izvoru iz CDO iz ¢lena 35 ali proizvodi, ki po
izvoru niso iz CDO, iz clena 36 so lahko predmet posebnega nad-
zora. Komisija po posvetovanju z upravnimi organi CDO in
drzave ¢lanice, s katero je CDO povezana, odloci, kateri proizvodi
se nadzirajo.

2. Uporablja se ¢len 308d Uredbe Komisije (EGS) $t. 2454/93 z
dne 2. julija 1993 o dolocbah za izvedbo Uredbe Sveta (EGS)
§t. 2913/92 o Carinskem zakoniku Skupnosti (1).

3. Komisija in pristojni upravni organi CDO zagotovijo ucinko-
vitost nadzornih ukrepov z uvedbo nacinov upravnega sodelova-
nja, dolo¢enih v prilogah Il in IV.

() UL L 253, 11.10.1993, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) t. 993/2001 (UL L 141, 28.5.2001,
str. 1).

Clen 42
Zas¢itni ukrepi

1. Ce uporaba tega sklepa povzro¢i hujse motnje v kateri od
gospodarskih panog Skupnosti ali ene ali ve¢ drzav clanic, ali ce
je ogrozena njihova finan¢na stabilnost, ali ¢e pride do tezav, ki
lahko povzrodijo poslabsanje v sektorju, v katerem deluje Skup-
nost, ali v regiji Skupnosti, lahko Komisija na lastno pobudo ali
na zahtevo ene ali ve¢ drzav ¢lanic in po posvetovanju z Odbo-
rom iz ¢lena 43 sprejme ali dovoli zadevnim drzavam ¢lanicam,
da sprejmejo potrebne zailitne ukrepe, skladno s spodnjimi
odstavki.

2. Za namen izvedbe odstavka 1 imajo prednost tisti ukrepi, ki
bi najmanj motili delovanje pridruzitve in Skupnosti. Ti ukrepi se
omejijo na tisto, kar je nujno potrebno za odpravo nastalih tezav.
Ne smejo prekoraditi v tem sklepu zagotovljenega preklica
preferencnega obravnavanja.

3. Kadar se zas¢itni ukrepi sprejemajo ali spreminjajo, je treba
posvetiti posebno pozornost interesom najmanj razvitih CDO.

4. Ta ¢len ne posega v pravice in obveznosti Skupnosti po pra-
vilih STO, vklju¢no s tistimi, ki jih vsebuje Sporazum STO o
zas¢itnih ukrepih (?). Ravno tako ne preprecuje uporabe predpi-
sov o skupni ureditvi kmetijskih trgov ali upravnih dolo¢b Skup-
nosti ali nacionalnih upravnih dolocb, ki so iz teh predpisov izpe-
ljane, ali posebnih pravil, sprejetih po ¢lenu 235 Pogodbe, za
predelane kmetijske proizvode.

5. (a) Ce drzava ¢lanica zaprosi Komisijo za uporabo zas¢itnih
ukrepov, Komisija v treh delovnih dneh od datuma preje-
tja zaprosila drzave ¢lanice o tem obvesti Svet, drzave ¢la-
nice in upravne organe CDO ter povabi upravne organe
CDO, da zagotovijo informacije, za katere meni, da so
pomembne v zvezi z nastalimi razmerami.

(b) Kadar Komisija ukrepa na svojo lastno pobudo, obvesti o
tem zadevne CDO in drzave ¢lanice takoj, ko je to mogoce.

(c) Ce tako zahtevajo upravni organi CDO in ne glede na
skrajne roke iz tega ¢lena, je povabljena partnerska delovna
skupina iz ¢lena 7(3). Rezultati delovne skupine se posljejo
posvetovalnemu odboru. V tem primeru se skrajni rok iz
odstavka 9 tega ¢lena podaljSa za deset delovnih dni.
Komisija isto¢asno povabi drzave ¢lanice na sejo odbora iz
Clena 43.

Drzave ¢lanice in CDO zagotovijo Komisiji vse informacije, ki so
potrebne za utemeljitev njihove zahteve, da se za$¢itni ukrepi
izvedejo ali ne izvedejo.

(® ULL 336, 23.12.1994, str. 184.
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6. Komisija o sklepu glede izvedbe potrebnih zas¢itnih ukrepov
nemudoma uradno obvesti Svet, drzave ¢lanice in upravne organe
CDO. Sklep se zacne izvajati takoj.

7. Vsaka drzava ¢lanica lahko v roku 10 delovnih dni od prejetja
uradnega obvestila o navedenem sklepu predlozi Svetu sklep
Komisije iz odstavka 6.

8. Ce Komisija ne sprejme sklepa v 21 delovnih dneh, ali ¢e
zahtevo zavrne, ali ¢e odlo¢i, da ne sprejme zascitnih ukrepov,
lahko vsaka drzava ¢lanica, ki je predlozila zadevo Komisiji, pred-
lozi to zahtevo Svetu.

9. V primerih iz odstavkov 7 in 8 lahko Svet v 21 delovnih dneh
s kvalificirano vecino sprejme drugacen sklep.

Clen 43

Postopek v odboru
1. Komisiji pri zadevah iz ¢lena 42 pomaga odbor.

2. Za postopke v odboru se uporabljata ¢lena 3 in 7 Sklepa
1999/468|ES.

3. Odbor sprejme svoj poslovnik.

Poglavje 2

Trgovina s storitvami in pravila za ustanavljanje

Clen 44
Splosni cilj

Dolgoro¢ni cilj na tem podrocju je postopna liberalizacija
trgovine s storitvami ob primernem spostovanju ciljev lokalnih
politk CDO ter ob upostevanju stopnje razvoja CDO in
obveznosti, ki so jih v okviru STO sprejele Skupnost, drzave
¢lanice ali CDO.

Clen 45

Splosna nacela glede ustanovitve in opravljanja storitev

1. Za namene tega poglavja se uporabljajo naslednje definicije:

(a) ,druzbe ali podjetja“: druzbe ali podjetja, ustanovljena po
civilnem ali gospodarskem pravu, vkljucujejo javne in druge
druzbe, zadruge in katere koli druge pravne osebe ali zdruze-
nja, ki se urejajo po javnem ali zasebnem pravu, razen tistih,
ki so nepridobitni.

,Druzbe ali podjetja drzav clanic” so tista, ki so ustanovljena
v skladu z zakonodajo drzave ¢lanice in katerih registrirana
pisarna, osrednja uprava ali glavna poslovna enota je v drzavi
¢lanici. Druzba ali podjetje, ki ima v drzavi ¢lanici samo svojo

registrirano pisarno, mora opravljati dejavnost, ki je dejansko
in stalno povezana z gospodarstvom te drzave ¢lanice.

,Druzbe ali podjetja CDO* so tista, ki so ustanovljena v skladu
z veljavno zakonodajo zadevne CDO in katerih registrirana
pisarna, osrednja uprava ali glavna poslovna enota je v tej
CDO; vendar mora druzba ali podjetje, ki ima v drzavi ali na
ozemlju samo svojo registrirano pisarno, opravljati dejavnost,
ki je dejansko in stalno povezana z gospodarstvom te drzave
ali ozemlja;

(b) ,prebivalci CDO*: osebe, ki imajo prebivalisée navadno v
CDO, ki so drzavljani drzave ¢lanice, ali ki imajo pravni status,
specificen za posamezno CDO. Ta definicija ne posega v
pravice, pridobljene z drzavljanstvom Unije v skladu s
Pogodbo.

2. V zvezi s predpisi, ki se uporabljajo za ustanovitev in oprav-
ljanje storitev v skladu s ¢lenom 183(5) Pogodbe, in ob
upostevanju odstavka 3 spodaj:

(@) Skupnost za CDO uporablja obveznosti, sprejete v okviru
Splosnega sporazuma o trgovini s storitvami (GATS), pod
pogoji, ki so doloceni v tem sporazumu in v skladu s tem
sklepom;

(b) upravni organi CDO obravnavajo drzavljane, druzbe ali
podjetja drzav ¢lanic na nacin, ki ni manj ugoden od tistega v
uporabi za drzavljane, druzbe ali podjetja tretjih drzav, in ne
izvajajo diskriminacije med drzavljani, druzbami ali podjetji
drzav ¢lanic.

3. Upravni organi CDO lahko za spodbujanje ali podporo lokal-
nemu zaposlovanju sprejmejo predpise za pomo¢ prebivalcem in
lokalnim dejavnostim.

V tem primeru upravni organi CDO o sprejetih predpisih uradno
obvestijo Komisijo, da lahko o tem obvesti drzave ¢lanice.

4. Za poklice zdravnik, zobozdravnik, babica, medicinska
sestrafbolnicar, farmacevt in veterinarski kirurg Svet soglasno in
na predlog Komisije sprejme seznam poklicnih kvalifikacij, spe-
cifi¢nih za prebivalce CDO, ki jih priznavajo drzave ¢lanice.

Clen 46

Pomorski promet

Cilj sodelovanja na tem podro¢ju je pod ekonomsko
sprejemljivimi pogoji zagotoviti skladen razvoj ucinkovitih in
zanesljivih pomorskih sluzb s spodbujanjem sodelovanja vseh
strank na podlagi nacela neomejenega dostopa do trgovine na
poslovni osnovi.

Ta dolocba se ne uporablja za Grenlandijo.
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Poglavje 3

Podrocja, povezana s trgovino

Clen 47

Tekoca placila in pretok kapitala

1. Ne glede na ¢len 2:

(a) drzave ¢lanice in upravni organi CDO ne uvedejo nobenih
omejitev placil tekoce placilne bilance v prosto zamenljivi
valuti med prebivalci Skupnosti in CDO;

(b) drzave ¢lanice in upravni organi CDO v zvezi s transakcijami
v kapitalski placilni bilanci za neposredne nalozbe v druzbe,
ustanovljene v skladu z zakonodajo sprejemne drzave ¢lanice,
drzave ali ozemlja, ne uvedejo nobenih omejitev prostega pre-
toka kapitala, da bi zagotovili unov¢enje in ponovno vrnitev
premozZenja, ustvarjenega s temi nalozbami, ter katerega koli

dobicka, ki iz njih izhaja.

2. Skupnost, drzave ¢lanice in CDO imajo pravico, da s potreb-
nimi spremembami sprejmejo ukrepe iz ¢lenov 57, 58, 59, 60 in
301 Pogodbe v skladu s pogoji, dolocenimi v tej pogodbi. Ce ima
ena ali ve¢ CDO ali ena ali ve¢ drzav ¢lanic plagilnobilanéne tezave
ali bi jih lahko imele, lahko upravni organi CDO, drzave ¢lanice
ali Skupnost v skladu s pogoji, dolo¢enimi v okviru GATS ter s
¢leni VIII in XIV Sporazuma Mednarodnega denarnega sklada,
sprejmejo omejitve za tekoce transakcije, ki veljajo zacasno in ne
presegajo tega, kar je potrebno za izboljsanje pla¢ilnobilan¢nih
razmer. Pri sprejemanju teh ukrepov upravni organi CDO, drzava
¢lanica ali Skupnost o tem nemudoma obvestijo druga drugo in
druga drugi takoj, ko je mogoce, predlozijo Casovni nalrt za
odpravo zadevnih ukrepov.

Clen 48

Politika konkurence

1. Oblikovanje in izvajanje u¢inkovite in dobre politike ter pravil
konkurence je bistvenega pomena za izboljsanje in zagotovitev
ugodnega nalozbenega ozradja, trajnostne industrializacije in pre-
glednosti dostopa do trgov.

2. Za zagotovitev odprave izkrivljanja konkurence in ob primer-
nem upostevanju razli¢nih stopenj razvoja in ravni gospodarskih
potreb vsake CDO Skupnost in CDO uresni¢ujejo lokalna,

nacionalna ali regionalna pravila in politike, vklju¢no z nadzorom
in, pod doloc¢enimi pogoji, s prepovedjo dogovorov med podjetji,
sklepov zdruzenj podjetij in usklajenih ravnanj podjetij, katerih
cilj ali u¢inek je preprecitev, omejitev ali izkrivljanje konkurence.
Zgornja prepoved se nanasa tudi na zlorabo prevladujocega polo-
7aja na ozemlju Skupnosti ali CDO s strani enega ali ve¢ podjetij.

Clen 49

Varstvo pravic intelektualne lastnine

1. Ustrezna in uéinkovita raven varstva pravic intelektualne,
industrijske in poslovne lastnine, vklju¢no s sredstvi za uveljav-
ljanje teh pravic, se zaradi zmanjsanja izkrivljanja in motenj dvo-
stranske trgovine zagotovi v skladu z najvi§jimi mednarodnimi
standardi.

2. Pravice intelektualne lastnine obsegajo avtorske pravice, ki
vklju¢ujejo zlasti avtorske pravice za racunalniske programe in
sorodne pravice, uporabne modele, patente, vkljuéno =z
biotehnoloskimi izumi, industrijsko oblikovanje, geografske
oznacbe, vkljuéno z oznacbami porekla, blagovne in storitvene
znamke, topografijo integriranih vezij in pravno varstvo podat-
kovnih zbirk ter varstvo pred nelojalno konkurenco iz ¢lena 10
bis Pariske konvencije o varstvu industrijske lastnine ter varstvo
zaupnih podatkov o strokovnem znanju in izkusnjah.

Clen 50

Standardizacija in potrjevanje

Na podro¢ju standardizacije, potrjevanja in zagotavljanja
kakovosti se zaradi odprave nepotrebnih tehni¢nih ovir in zaradi
zmanjSanja razlik na teh podrogjih izvaja tesnejse sodelovanje,
zato da se olajsa trgovina.

Clen 51

Trgovina in okolje

Razvoj mednarodne trgovine se spodbuja na nacin, ki zagotovi
trajnostno in premisljeno upravljanje okolja, in v skladu z
zadevnimi mednarodnimi sporazumi in obveznostmi ter ob
primernem upostevanju vsakokratnih stopenj razvoja CDO. Pri
nacrtovanju in izvajanju okoljskih ukrepov se upostevajo posebne
potrebe in zahteve CDO.
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Upostevajo¢ nacela iz Ria, je sodelovanje naravnano na
zagotovitev vzajemne podpore pri trgovini in okoljskih politikah,
zlasti s krepitvijo nadzora nad kakovostjo blaga in storitev,
povezanih z okoljem, in z izboljSanjem okolju prijaznih na¢inov
proizvodnje.

Clen 52

Trgovinski in delovni standardi

Treba je spostovati poglavitne mednarodne in nacionalne delovne
standarde, zlasti svobodo zdruZevanja in varstvo pravice do
organiziranja, uresniCevanje pravice do organiziranja in
kolektivnih pogajanj, odpravo prisilnega dela, odpravo najhujsih
oblik otroskega dela, minimalno starost za zaposlitev in
nediskriminacijo pri zaposlovanju.

Clen 53

Potrosniska politika in varovanje zdravja potrosnikov

Sodelovanje na podro¢ju potrosniske politike in varovanja zdravja
potro$nikov se izvaja ob primernem upostevanju veljavne
zakonodaje CDO in Skupnosti in v izognitev trgovinskim oviram.

Clen 54
Prepoved prikritih zas¢itnih ukrepov

Dolocbe tega poglavja se ne uporabljajo kot sredstvo samovoljne
diskriminacije ali prikritega omejevanja trgovine.

Poglavje 4

Monetarna in davcna vprasanja

Clen 55

Klavzula o davéni izjemi

1. Ne glede na doloc¢be ¢lena 56 se nacelo najvedjih ugodnosti,
dodeljeno v skladu z dolo¢bami tega sklepa, ne uporablja za
davéne ugodnosti, ki jih drzave ¢lanice ali upravni organi CDO Ze
zagotavljajo ali jih bodo lahko v prihodnosti na podlagi dogovo-
rov o preprecevanju dvojnega obdavcevanja, ali druge davéne ure-
ditve ali veljavne domace davéne zakonodaje.

2. Ni¢ v tem sklepu ni mogoce razlagati kot oviro za sprejetje ali
izvedbo katerega koli ukrepa, katerega cilj je preprecitev izogiba-
nja placevanju davkov ali davéne goljufije na podlagi davénih
dolocb sporazumov za preprecevanje dvojne obdavcitve ali druge
davcne ureditve ali veljavne domace davéne zakonodaje.

3. Nicesar v tem sklepu ni mogoce razlagati kot oviro za ustrezne
pristojne organe, da pri uporabi zadevnih dolo¢b svoje davéne
zakonodaje razlikujejo davkoplacevalce, ki niso v enakem

polozaju, zlasti ne glede kraja njihovega stalnega prebivalisca ali
glede kraja, kjer so nalozili svoj kapital.

Clen 56

Dav¢éni in carinski postopki za pogodbe, ki jih financira
Skupnost

1. Za pogodbe, ki jih financira Skupnost, CDO uporabljajo
dav¢ne in carinske postopke, ki niso manj ugodni od tistih, ki jih
uporabljajo za drzave z najve¢jimi ugodnostmi ali mednarodne
razvojne organizacije, s katerimi so povezane. Za dolocitev nacela
najvecjih ugodnosti ni treba upostevati postopkov, ki jih ustrezni
upravni organi zadevne drzave ali ozemlja uporabljajo za druge
drzave v razvoju.

2. Ob upostevanju odstavka 1 se za pogodbe, ki jih financira
Skupnost, uporabljajo naslednji postopki:

(@) v CDO uzivalcu se kolki ali pristojbine za registracijo ali dav-
$¢ine z enakim u¢inkom za pogodbe ne uporabljajo ne glede
na to, ali te dajatve Ze obstajajo ali bodo uvedene v prihod-
nosti; vendar se te pogodbe registrirajo v skladu z veljavno
zakonodajo v CDO, pri ¢emer se za opravljeno storitev lahko
zaraCuna ustrezna pristojbina;

Cx

dobicek infali dohodek, ki izhaja iz izvedbe pogodb, je
obdave¢ljiv na podlagi notranje davéne ureditve zadevne CDO,
pod pogojem, da ima fizi¢na ali pravna oseba, ki ta dobicek
infali dohodek doseze, stalni kraj poslovanja v tej CDO ali da
izvedba pogodbe traja dlje kakor Sest mesecev;

(c) podjetja, ki morajo uvoziti opremo za izvedbo gradbenih
pogodb na svojo zahtevo, izkoristijo sistem zacasnega dovol-
jenja za vstop, kakor je dolocen z zakonodajo CDO uZivalca
Vv Zvezi s to opremo;

Y

za profesionalno opremo, ki je potrebna za opravljanje nalog,
opredeljenih v pogodbi o opravljanju storitev, se v skladu z
zakonodajo CDO dovoli zacasni vstop v to CDO brez davénih,
uvoznih in carinskih dajatev ter drugih pristojbin z enakim
ucinkom, e te dajatve in pristojbine ne predstavljajo
nadomestila za opravljene storitve;

(e) uvoz v CDO uzivalca na podlagi dobavnih pogodb se dovoli
brez carinskih ali uvoznih dajatev, davkov ali davs¢in z ena-
kim u¢inkom. Dobavne pogodbe za blago, ki izvira iz zadevne
drzave ali z ozemlja, se sklenejo na podlagi cene dobavljenega
blaga franko tovarna, h kateri se lahko doda davs¢ina, ki jo je
mogoce uporabiti za to dobavljeno blago v tej drzavi ali na
tem ozemlju;

(f) za gorivo, mazivo in ogljikovodikovo vezivo ter na splosno
vse materiale, ki se uporabljajo pri izvedbi gradbenih pogodb,
se Steje, da so kupljeni na lokalnem trgu, in zanje veljajo
daveni predpisi, ki se uporabljajo v okviru veljavne zakono-
daje v CDO uzivalcu;
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(g) osebni ali gospodinjski predmeti, ki jih uvazajo fizi¢ne osebe,
razen lokalno zaposlenega osebja, ki jim je zaupano opravlja-
nje nalog, opredeljenih v pogodbi o opravljanju storitev, in
njihovi druzinski ¢lani, so v mejah veljavne zakonodaje CDO
uZivalca oprosCeni carin ali uvoznih dajatev, davkov ali dav-
§¢in z enakim u¢inkom.

3. Za vse druge zadeve, ki niso zajete v odstavkih 1 in 2, se e
naprej uporablja zakonodaja zadevne CDO.

4. Uradniki Komisije, razen lokalno zaposlenega osebja, so
oproséeni placevanja vseh davkov, ki se pobirajo v drzavi ali na
ozemlju, kjer so name$¢eni.

Poglavje 5

Poklicno usposabljanje, izpolnjevanje pogojev za programe
Skupnosti in druge dolocbe

Clen 57
Poklicno usposabljanje

Posamezniki iz CDO z drzavljanstvom drzave ¢lanice so
upraviceni do udelezbe pri poklicnem usposabljanju v Skupnosti
pod enakimi pogoji kakor drzavljani zadevne drzave ¢lanice, ¢e
izpolnjujejo pogoje, ki jih morajo izpolnjevati navedeni
drzavljani, vklju¢no z vsemi pogoji za prebivanje v Skupnosti ali
Evropskem gospodarskem prostoru (EGP).

Clen 58
Programi, ki so odprti za CDO

Posamezniki iz CDO in, kadar je to primerno, zadevni javni in
zasebni organi in institucije iz CDO izpolnjujejo pogoje za

programe Skupnosti, navedene v Prilogi I F, in za katere koli
programe, ki jih bodo nasledili ob upostevanju pravil za
programe in postopke, ki se uporabljajo v drzavi ¢lanici, s katero
SO povezani.

Komisija lahko spremeni ta seznam bodisi na zahtevo CDO bodisi
drzave ¢lanice ali na svojo lastno pobudo.

Clen 59
Evropska informativno-korespondené¢na sredisca (EIKS)

Na zahtevo upravnih organov CDO in v skladu s postopki iz
naslova 1 dela tri se lahko v CDO ustanovi Evropsko
informativno-koresponden¢no sredis¢e, v nadaljevanju besedila
,EIKS“. Delno financiranje za gostiteljsko strukturo EIKS je
mogoce pridobiti iz pomo¢i, odobrene v okviru EPD ali
regionalnega sodelovanja.

Naloge EIKS, orodja in storitve, ki se jim dajo na voljo, postopki
ustanovitve in merila za izbiro gostiteljske strukture so predvideni
v Prilogi V.

Clen 60

SRP in SKP

CDO so na zahtevo svojih upravnih organov upravicene do
storitev Sredi¢a za razvoj podjetnidtva (SRP) in Tehni¢nega
sredis¢a za sodelovanje v kmetijstvu in na podeZelju (SKP) iz
¢lena 1 Priloge III k Sporazumu o partnerstvu AKP/ES.

Vsi stroski, izhajajodi iz storitev, ki jih opravita SRP in SKP v korist
CDO, se financirajo iz sredstev, dolocenih v Prilogi Il A.

CETRTI DEL

KONCNE DOLOCBE

Clen 61

Sprememba statusa
Ce CDO postane neodvisna:
(@) se lahko postopki, doloceni v tem sklepu, $e naprej
uporabljajo za to drzavo ali ozemlje, pod pogoji, ki jih doloci

Svet;

(b) Svet na predlog Komisije soglasno odlo¢a o vseh potrebnih
prilagoditvah tega sklepa, zlasti zneskov iz Priloge II A.

Clen 62
Pregled

Pred 31. decembrom 2011 Svet soglasno na predlog Komisije
opredeli dolocbe, ki jih je treba dolo¢iti za nadaljnjo uporabo

nacel iz ¢lenov 182 do 186 Pogodbe. V tej zvezi Svet zlasti
sprejme vse potrebne ukrepe, ce CDO v skladu s svojimi ustavnimi
postopki odlodi, da se bo pridruzila posebnemu preferencialnemu
rezimu med Skupnostjo in razli¢nimi partnerji v regiji, ki ji CDO
pripada. Svet v tej zvezi uposteva zlasti mednarodne obveznosti,
ki jih je prevzela Skupnost, njene drzave ¢lanice ali CDO, vklju¢no
s tistimi iz okvira STO.

Clen 63

Zacetek veljavnosti

Ta sklep za¢ne veljati 2. decembra 2001. Uporablja se do
31. decembra 2011.
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Clen 64
Objava

Sklep se objavi v Uradnem listu Evropskih skupnosti.

V Bruslju, 27. novembra 2001

Za Svet
Predsednica

A. NEYTS-UYTTEBROECK
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PRILOGA T A

SEZNAM DRZAV IN OZEMELJ (CDO) IZ CLENA 1

Grenlandija,

Nova Kaledonija s pripadajoc¢imi ozemlji,
Francoska Polinezija,

juzna in antarkti¢na francoska ozemlja,
otoki Wallis in Futuna,

Mayotte,

St. Pierre in Miquelon,

Aruba,

Nizozemski Antili:

— Bonaire,

— Curacao,

— Saba,

— St. Eustatius,

— Sint Maarten,

Anguilla,

Kajmanski otoki,

Falklandski otoki,

Juzna Georgia in Juzni Sandwichevi otoki,
Monserat,

Pitcairn,

Sveta Helena, otoka Ascension in Tristan da Cunha,
britansko antarkti¢no ozemlje,

ozemlje britanskega Indijskega oceana,
otoka Turks in Caicos,

Britanski Deviski otoki.
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PRILOGA I B

SEZNAM CDO 1Z CLENA 3(3), KI ZA NAMENE TE ODLOCBE STEJEJO ZA NAJMAN] RAZVITE

— Anguilla,

— Mayotte,

— Monserat,

— Sveta Helena, otoka Ascension in Tristan da Cunha,
— otoka Turks in Caicos,

— Wallis in Futunski otoki,

— Saint Pierre in Miquelon.
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PRILOGA II A

FINANCNA POMOC SKUPNOSTI: 9. ERS

Clen 1

Dodelitev sredstev za razli¢ne instrumente

1. Za namene tega sklepa se skupni znesek finan¢ne pomoci
Skupnosti v znesku 175 milijonov evrov v okviru devetega Evrop-
skega razvojnega sklada (ERS), ki je dolocen z Notranjim
sporazumom, za petletno obdobje, od 1. marca 2000 do
28. februarja 2005, razporedi na naslednji nacin:

(a) 153 milijonov evrov v obliki nepovratnih sredstev, ki
vkljucuje:

(i) 145 milijonov evrov za programljivo podporo
dolgoro¢nemu razvoju, humanitarno pomo¢, nujno
pomo¢, pomo¢ za begunce in dodatno podporo ob
nihanju izvoznih dohodkov. Ta znesek se uporablja
predvsem za financiranje pobud iz enotnih programskih
dokumentov (EPD);

(ii) 8 milijonov evrov za podporo regionalnemu sodelovanju
in integraciji, vklju¢no z dejavnostmi dialoga in partner-
stva iz Clena 7;

(b) 20 milijonov evrov se dodeli za financiranje investicijskih
skladov CDO iz priloge 11 C;

(c) 2 milijona evrov se razporedi za Studije ali ukrepe tehni¢ne
pomo¢i na pobudo ali po narocilu Evropske komisije,
predvsem za splo$no ovrednotenje Sklepa, ki ga je treba opra-
viti najpozneje dve leti pred prenehanjem njegove veljavnosti.

2. Poleg tega skupni znesek finan¢ne pomoci v okviru 9. ERS in
katera koli neporabljena sredstva, prenesena na 9. ERS iz prejs-
njih skladov na podlagi Notranjega sporazuma, pokrivajo obdobje
2000 do 2007. Pred potekom veljavnosti 9. ERS drzave ¢lanice
ocenijo obseg realizacije obveznosti in izdatkov. Potreba po novih
sredstvih za podporo finan¢nemu sodelovanju se dolo¢i glede na
to oceno, pri ¢emer se ustrezno upostevajo neporabljena in
neizplacana sredstva iz 9. ERS.

3. Pred prenehanjem veljavnosti 9. ERS drzave ¢lanice dolocijo
datum, po katerem se sredstva 9. ERS ne smejo ve¢ dodeljevati.

4. Ce se sredstva, dolocena v odstavku 1 iz¢rpajo pred potekom
veljavnosti tega sklepa, Svet sprejme ustrezne ukrepe.
Clen 2

Upravljanje sredstev

EIB upravlja posojila iz svojih lastnih virov, pa tudi dejavnosti, ki
se financirajo iz investicijskih skladov CDO. Vsa druga finan¢na
sredstva iz okvira tega sklepa upravlja Komisija.

Clen 3

Razdelitev sredstev med CDO

1. Znesek v visini 145 milijonov evrov iz ¢lena 1(1)(i) se dodeli
na podlagi potreb in uspesnosti CDO v skladu z naslednjimi
merili:

(a) znesek A v visini 66,1 milijona evrov se dodeli CDO z najnizjo
stopnjo gospodarskega razvoja, in sicer tistim, katerih bruto
nacionalni proizvod (BNP) na prebivalca po veljavnih statisti¢-
nih podatkih ne presega 75 % BNP v Skupnosti;

(b) znesek B v visini 61 milijonov evrov se dodeli CDO, katerih
BNP na prebivalca ne presega BNP na prebivalca v Skupnosti,
za financiranje prednostnih dejavnosti na podro¢ju socialnega
razvoja in varstva okolja v okviru boja proti revs¢ini;

(c) pri dodelitvi zneskov A in B se uposteva prebivalstvo, visina
BNP, nacin uporabe prejsnjih ERS, spostovanje nacel dobrega
finan¢nega poslovanja in mednarodne obdav¢itve, omejitve
zaradi geografskih znacilnosti, ocenjena absorpcijska sposob-
nost in blag prehod zaradi preprecitve nenadnega znatnega
zaostanka pri dodelitvi sredstev Novi Kaledoniji, Francoski
Polineziji in Nizozemskim Antilom. Vsaka dodelitev sredstev
omogoc¢a njihovo ucinkovito uporabo. O njej se odloca v
skladu z nacelom subsidiarnosti.

2. VpraSanje o morebitni dodelitvi sredstev Grenlandiji se bo pre-
ucilo na podlagi revizije iz ¢lena 14 Protokola o ribiskih pogojih
za obdobje 2001 do 2006 (1).

3. Nedodeljena rezerva C v visini 17,9 milijona evrov je name-
njena za:

(a) financiranje humgnitame in nujne pomoc¢i ter pomoci
beguncem v vseh CDO in po potrebi za dodatno podporo ob
nihanju pri izvoznih dohodkih v skladu s Prilogo Il D;

(b) dodatne dodelitve glede na nove potrebe in uspesnost CDO.

Izvajanje se ovrednoti objektivno in pregledno ob upostevanju
izrabe dodeljenih sredstev, uspesnosti izvedbe tekocih
dejavnosti, odpravljanja in zmanjSevanja revicine ter sprejetih
ukrepov za trajnostni razvoj;

(c) Ceje to primerno, za sprejetje potrebnih ukrepov po reviziji iz
odstavka 2;

=

maksimalni znesek v visini 1 milijona evrov je namenjen za
subvencije obresti v zvezi s postopki, ki naj jih financira Banka
iz svojih lastnih virov v skladu s Prilogo II B ali v okviru inve-
sticijskih skladov CDO.

(") Uredba Sveta (ES) 5t. 1575/2001 z dne 25. junija 2001 o sklenitvi
Cetrtega protokola, ki predpisuje pogoje v zvezi z ribistvom po Spo-
razumu o ribistvu med Evropsko gospodarsko skupnostjo na eni
strani ter Vlado Danske in lokalno vlado Grenlandije na drugi
(UL L 209, 2.8.2001, str. 1).
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4. V skladu z zgornjimi odstavki in ne glede na prenos neporabljenih sredstev iz prej$njega ERS so okvirni zneski,

ki se dodelijo po 9. ERS:

(V milijonih evrov)

Zacetna okvirna dodelitev sredstev iz 9. ERS

¢DO

A B Skupaj
Nova Kaledonija 13,75 13,75
Francoska Polinezija 13,25 13,25
Wallis in Futuna 8 3,5 11,5
Mayotte 9,9 5,3 15,2
St. Pierre in Miquelon 5,6 6,8 12,4
Nizozemski Antili 11,7 8,3 20,0
Falklandski otoki 3 3
Turks in Caicos 8,2 0,2 8,4
Anguilla 7,9 0,1 8
Monserat 53 5,7 11,0
Sv. Helena in otoka Ascension in Tristan da 7,5 1,1 8,6
Cunha
Pitcairn 2 2

Skupaj

127,1 milijona evrov

Nedodeljena rezerva C

17,9 milijona evrov

5. Komisija lahko na osnovi vmesnega pregleda dolo¢i drugacno dodelitev katerih koli nedodeljenih preostankov
sredstev iz tega ¢lena. Postopki za ta pregled in za odlocitev o katerikoli dodatni dodelitvi se sprejmejo v skladu

s ¢lenom 24 tega sklepa.
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PRILOGA II B

FINANCNA POMOC SKUPNOSTI: POSOJILA 1Z LASTNIH SREDSTEV EVROPSKE INVESTICIJSKE
BANKE

Clen 1
Znesek

Znesek do 20 milijonov evrov iz ¢lena 5 Notranjega sporazuma
zagotovi EIB v obliki posojil iz svojih lastnih sredstev v skladu s
pogoji, dolo¢enimi v njenih statutih in v tej prilogi.

Clen 2

Evropska investicijska banka

1. EIB:

(a) sredstva, ki jih upravlja, prispeva k ekonomskemu in
industrijskemu razvoju CDO na ozemeljski in regionalni
osnovi; zato daje prednost financiranju proizvodnih projektov
in programov ali drugih nalozb, katerih namen je uveljavljanje
zasebnega sektorja v vseh gospodarskih panogah;

(b) uveljavlja tesne vezi pri sodelovanju z nacionalnimi in regio-
nalnimi razvojnimi bankami, pa tudi z ban¢nimi in finanénimi
institucijami CDO in Skupnosti;

(c) pri posvetovanju z zadevnimi CDO prilagaja ureditev in
postopke za izvedbo razvojnega financnega sodelovanja,
kakor je doloceno v tem sklepu, da bi v okviru postopkov,
predpisanih z njenim statutom, po potrebi upostevala naravo
projektov in delovala v skladu s cilji tega sklepa.

2. Posojila iz lastnih sredstev EIB se dodelijo pod naslednjimi
pogoji:

(a) referen¢na obrestna mera je tista, ki jo EIB uporablja za poso-
jila na dan podpisa pogodbe ali na datum izplacila ter pod
enakimi pogoji kakor za devizna sredstva in za odplacilni rok;

(b) vendar:

(i) so projektijavnega sektorja nacelno upraviceni do subven-
cioniranja obrestne mere v visini 3 %;

(i) se lahko posojila za projekte zasebnega sektorja, ki obse-
gajo postopke prestrukturiranja v okviru privatizacije, ali
za projekte z znatnimi in jasno dokazljivimi socialnimi ali
ekoloskimi koristmi razsirijo na subvencioniranje obrestne
mere, katerega znesek in oblika bosta dolocena glede na

posebne znacilnosti projekta. Vendar subvencija obrestne
mere ne sme preseci 3 %.

Kon¢na obrestna mera v nobenem primeru ni manj$a od 50 %
referencne obrestne mere;

(c) znesek subvencije obrestne mere, izracunan glede na njegovo
vrednost ob odplacilu posojila, se obra¢una glede na dodeli-
tev subvencije, doloCene v ¢lenu 3(3)(d) Priloge II A, in se
izplaca neposredno EIB.

Subvencije obresti se lahko kapitalizirajo ali uporabijo v obliki
subvencij za projekte v zvezi s strokovno pomod¢jo, zlasti za
finan¢ne institucije v CDO;

=

odpladilni rok za posojila EIB iz njenih lastnih virov se dolo¢i
na podlagi ekonomskih in finan¢nih lastnosti projekta, vendar
ne sme biti daljsi od 25 let. Ta posojila imajo navadno pod-
aljSan odplacilni rok, ki se dolo¢i s sklicevanjem na obdobje
izvedbe projekta.

3. Za nalozbe, ki jih EIB iz svojih lastnih sredstev financira v
druzbe javnega sektorja, se od zadevnih CDO v zvezi s projekti
lahko zahtevajo posebne garancije ali sprejete obveznosti.

Clen 3
Pogoji prenosa tuje valute

V zvezi z dejavnostmi v okviru tega sklepa in v zvezi s tistimi, ki
so jih pisno odobrile, zadevna CDO:

(a) odobri oprostitev vseh drzavnih ali lokalnih carin, davkov na
obresti, provizije in amortizacije zapadlih posojil, ki bi jih bilo
treba placati v skladu z zakoni zadevne CDO;

(b) uporabnikom da na voljo devizna sredstva, ki so potrebna za
placilo obresti, provizije in amortizacije zapadlih posojil na
podlagi finanénih pogodb, odobrenih za izvedbo projektov in
programov na njihovih ozemljih;

(c) da na voljo EIB devizna sredstva, potrebna za prenos vseh zne-
skov, ki jih je od nje prejela v nacionalni valuti, po menjalnem
teCaju med evrom ali drugo valuto prenosa in drZavno valuto,
veljavnem na dan prenosa. Ti zneski vklju¢ujejo vse oblike
placil, kakr$ne so med drugim obresti, dividende, provizije in
dajatve, pa tudi amortizacijo posojil in izkupicek od prodaje
zapadlih delezev iz naslova finan¢nih pogodb, ki so bili odo-
breni za izvajanje projektov in programov na njihovih obmo¢-
jih.
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PRILOGA II C

FINANCNA POMOC SKUPNOSTI: INVESTICIJSKI SKLADI (DO

Clen 1
Cilj

Investicijski skladi pomo¢i CDO (v nadaljnjem besedilu ,skladi®)
se ustanovijo zaradi spodbujanja ekonomsko uspesnih podjetij,
predvsem v zasebnem sektorju, vendar tudi tistih v javnem sek-
torju, ki podpirajo razvoj zasebnega sektorja.

Pogoji financiranja v zvezi z dejavnostmi skladov in posojili iz
lastnih sredstev EIB so doloceni v tej prilogi, Prilogi Il B in ¢lenih
29 in 30 Notranjega sporazuma. Ta sredstva se lahko usmerijo v
ustrezna podjetja, bodisi neposredno ali posredno, prek primer-
nih investicijskih skladov in/ali finan¢nih posrednikov.

Clen 2

Sredstva skladov

1. Sredstva skladov se lahko uporabijo med drugim za:
(a) zagotovitev rizi¢nega kapitala v obliki:

(i) kapitalske udelezbe v podjetjih CDO, vklju¢no s finan¢-
nimi institucijami;

(i) neprave kapitalske pomoci CDO, vklju¢no s finan¢nimi
institucijami;

(i) garancije in drugih instrumentov izboljsave kakovosti
posojil, ki se lahko namenijo tujim in lokalnim investito-
rjem ali posojilodajalcem za kritje politi¢nih in drugih z
investicijami povezanih tveganj;

(b) zagotovitev obicajnih posojil.

2. Kapitalska udelezba je navadno namenjena manjsinskim dele-
Zem in se nagrajuje na podlagi uspesnosti zadevnega projekta.

3. Neprava kapitalska pomoc je lahko sestavljena iz predplacila
delnicarjev, zamenljivih obveznic, pogojnih, konzorcijskih in
podrejenih posojil ali katere koli druge podobne oblike pomoci.
Ta pomoc¢ je zlasti lahko sestavljena iz:

(a) pogojnih posojil, katerih pogojevanje in/ali odplacilni rok sta
povezana z izpolnjevanjem nekaterih pogojev glede uspesno-
sti projekta; v posebnem primeru pogojnih posojil za
predinvesticijske studije ali drugo s projektom povezano teh-
ni¢no pomo¢ se pogojevanje lahko opusti, ¢e se nalozba ne
uresnici;

(b) konzorcijskih posojil, katerih pogojevanje in/ali odplacilni rok
sta povezana s finan¢no donosnostjo projekta;

(c) podrejenih posojil, ki se povrnejo 3ele takrat, ko se poravnajo
druge terjatve.

4. Placilo v zvezi z vsako dejavnostjo se navede pri dodelitvi
posojila.

Vendar:

(a) pri pogojnih ali podrejenih posojilih placilo navadno zajema
nespremenljivo obrestno mero, ki ne presega 3 %, in spremen-
ljivi del, ki je odvisen od rezultatov projekta;

(b) pri podrejenih dolgovih je obrestna mera trzno naravnana.

5. Garancijam se cena dolo¢i tako, da izraza zavarovana tveganja
in posebne znacilnosti dejavnosti.

6. Obrestna mera za obicajna posojila obsega referencno
obrestno mero, ki jo uporablja EIB za primerljiva posojila ob ena-
kih pogojih glede podaljsanja odplacilnih rokov in zvisanja cene,
ki ga doloci EIB.

7. Obicajna posojila se pod ugodnejsimi pogoji lahko dodelijo v
naslednjih primerih:

(@) v zvezi z infrastrukturnimi projekti v najmanj razvitih CDO,
ki so prvi pogoj za razvoj zasebnega sektorja. V teh primerih
se obrestna mera za posojilo zmanjsa za 3 %;

(b) v zvezi s projekti, ki vkljucujejo dejavnosti prestrukturiranja v
okviru privatizacije, ali v zvezi s projekti s pomembnimi in
jasno vidnimi socialnimi ali okoljskimi koristmi. V teh prime-
rih se lahko dodeli posojila s subvencionirano obrestno mero,
pri Cemer se viSina in oblika subvencije dolocita glede na
posebne znacilnosti projekta. Vendar subvencija obrestne
mere ne sme presegati 3 %.

Kon¢na obrestna mera v nobenem primeru ni manjsa od 50 %
referen¢ne obrestne mere.

8. Sredstva, ki jih je treba zagotoviti za ugodnejse pogoje, se bodo
lahko pridobila iz skladov in ne presegajo 5 % celotnega zneska,
dodeljenega za nalozbe skladov, in iz lastnih sredstev EIB.

9. Subvencije obresti se lahko kapitalizirajo ali uporabijo kot
dotacije za projekte v zvezi s tehni¢no pomogjo, zlasti za finan¢ne
institucije v CDO.
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Clen 3

Dejavnosti skladov

1. Skladi delujejo v vseh gospodarskih panogah in podpirajo
nalozbe v zasebne in v trZzno naravnane javne entitete, vklju¢no z
gospodarsko in tehnolosko infrastrukturo, ki ustvarja prihodke in
je odloc¢ilnega pomena za zasebni sektor. Skladi:

(a) se upravljajo kot obnovljivi skladi s ciljem finan¢ne trajnosti.
Njihove dejavnosti se izvajajo skladno s trzno naravnanimi
pogoji in se izogibajo povzrocanju izkrivljanja razmer na
lokalnih trgih ter premikov zasebnih virov financiranja;

(b) si prizadevajo za pospesevalni ucinek s spodbujanjem spro-
stitve dolgoro¢nih lokalnih virov ter s privabljanjem tujih
zasebnih vlagateljev in posojilodajalcev k projektom v CDO.

2. Po prenchanju veljavnosti tega sklepa in ¢e Svet ne sprejme
novega posebnega sklepa, se skupni neto povratni dotok v sklade
prenese na naslednji finan¢ni instrument CDO.

Clen 4

Pogoji za prevzem tveganja v zvezi z menjalnim tecajem

Da bi zmanjali u¢inke nihanja menjalnega tecaja, se tezave, ki
izhajajo iz tveganja v zvezi z menjalnim teCajem, obravnavajo na
naslednji nadin:

(a) prikapitalski udelezbi, katere namen je povecati obseg lastnih
sredstev posameznega podjetja, tveganje v zvezi z menjalnimi
tecaji praviloma nosijo skladi;

(b) pri financiranju rizi¢nega kapitala v zvezi z malimi in srednje
velikimi podjetji (MSP) se tveganje v zvezi z menjalnimi tecaji
praviloma porazdeli med Skupnostjo na eni in drugimi vple-
tenimi strankami na drugi strani. V povprecju se tveganje v
zvezi z menjalnimi tecaji porazdeli enakopravno;

(c) ¢e je mogoce in primerno, zlasti v drzavah, za katere je zna-
¢ilna makroekonomska in finanéna stabilnost, si skladi priza-
devajo za dodelitev posojil v lokalni valuti CDO in tako pre-
vzamejo tveganje v zvezi z menjalnim tecajem.
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PRILOGA 11 D

FINANCNA POMOC SKUPNOSTL: DODATNA PODPORA OB KRATKOROCNIH NIHANJIH PRI
ZASLUZKIH OD 1ZVOZA

Clen 1

Nacela

1. Stopnja odvisnosti gospodarstva CDO od izvoza blaga ter
zlasti od kmetijskih in rudarskih proizvodov je merilo za odlodi-
tev o dodelitvi sredstev za dolgoro¢ni razvoj.

2. Zaradi ublazitve Skodljivih ucinkov nestabilnosti izvoznih
zasluzkov in zaradi varovanja razvojnega programa, ki ga ogroza
zmanj$anje prihodkov, se lahko dodatna finan¢na podpora spro-
sti iz programljivih virov za dolgoro¢ni razvoj drzave na podlagi
¢lenov 2 in 3.

Clen 2
Merila o izpolnjevanju pogojev
1. Upravi¢enost do dodatnih sredstev se dolo¢i na podlagi:

— 10 % ali pri najmanj razvitih drzavah 2 % izgube zasluzkov od
izvoza blaga v primerjavi z aritmeti¢nim povprejem zasluz-
kov v prvih treh letih $tiriletnega obdobja pred letom uporabe;

ali

— pri drzavah, v katerih kmetijski ali mineralni proizvodi pred-
stavljajo ve¢ kakor 40 % celotnih izvoznih prihodkov od
blaga, 10 % ali pri najmanj razvitih drzavah 2 % izgube zasluz-
kov od izvoza kmetijskih ali mineralnih proizvodov v prime-
tjavi z aritmeti¢nim povpredjem zasluzkov v prvih treh letih
Stiriletnega obdobja pred letom uporabe.

2. Upravicenost do dodatne podpore je omejena na $tiri zapo-
redna leta.

3. Dodatna sredstva se morajo izrazati v javnih racunih zadevne
drzave. Uporabljajo se v skladu z izvedbenimi dolo¢bami, ki jih je
treba doloditi v skladu s ¢lenom 23 tega sklepa. Na podlagi dogo-
vora med strankami se sredstva lahko uporabijo za financiranje
programov, vklju¢enih v drzavni proratun. Vendar se del
dodatnih sredstev lahko nameni tudi posameznim sektorjem.

Clen 3
Predplacila

Sistem dodelitve dodatnih sredstev zagotovi predplacila za kritje
kakrsnih koli zamud pri pridobivanju konsolidiranih statisti¢nih
podatkov o trgovini in zagotovi, da se zadevna sredstva lahko
vkljucijo v proracun za leto, ki sledi letu uporabe. Predplacila se
sprostijo na osnovi zacasnih izvoznih statisti¢nih podatkov, ki jih
pripravijo upravni organi CDO in ki se predlozijo Komisiji, pred
predlozitvijo dokon¢nih in konsolidiranih uradnih statisti¢nih
podatkov. Maksimalno predplacilo znasa 80 % ocenjenega zne-
ska dodatnih sredstev za leto uporabe. Zneski, ki se sprostijo na
ta nacin, se po skupnem dogovoru med Komisijo in upravnimi
organi CDO prilagodijo glede na dokonéne in konsolidirane sta-
tisti¢ne izvozne podatke ter dokonéno visino javnofinan¢nega
primanjkljaja.

Clen 4
Revizija
Dolocbe v tej prilogi so predmet revizije najpozneje dve leti po

zacetku veljavnosti izvedbenih dolocb iz ¢lena 23 tega sklepa in
pozneje na zahtevo Komisije, drzave ¢lanice ali CDO.
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PRILOGA II E

FINANCNA POMOC SKUPNOSTI: PRORACUNSKA POMOC DRZAVAM V RAZVOJU

Ne glede na prihodnje spremembe proracunskih dolocb CDO izkoristijo ugodnosti iz naslednjih proracunskih
postavk, predvidenih za drzave v razvoju v okviru splosnega proracuna Evropske unije. Ce to ni izrecno izkljueno,
lahko CDO izkoristijo splosna proracunska sredstva, ki so dodeljena drzavam v razvoju.

1. Pomo¢ v hrani in humanitarna pomo¢ (naslov B7-2 1)

— Sklep Sveta 1999/576/ES z dne 29. junija 1999 o podpisu in izjavi o zacasni uporabi Konvencije o pomoci
v hrani iz leta 1999 v imenu Evropske skupnosti (!).

— Sklep Sveta 2000/421/ES z dne 13. junija 2000 o sklenitvi Konvencije o pomo¢i v hrani iz leta 1999 v imenu
Evropske skupnosti (3).

— Uredba Sveta (ES) §t. 1292/96 z dne 27. junija 1996 o politiki pomo¢i v hrani in upravljanju pomoci v hrani
ter posebnih ukrepih v podporo varnosti preskrbe s hrano (3).

— Uredbi Sveta (ES) 3t 1257/96 z dne 20. junija 1996 o pomoci v hrani (4).

2. Ukrepi Skupnosti za pomo¢ NVO (poglavje B7.60)

— Resolucija Evropskega parlamenta z dne 14. maja 1992 o vlogi nevladnih organizacij v razvojnem
sodelovanju ().

— Uredba Sveta (ES) 3t. 1658/98 z dne 17. julija 1998 o sofinanciranju ukrepov z nevladnimi organizacijami
(NVO) na podrogjih, ki so v interesu drzav v razvoju (%).

3. Usposabljanje in ozavescanje v zvezi z razvojnimi vprasanji (poglavje B7.61)

— Uredba Sveta (ES) st. 2836/98 z dne 22. decembra 1998 o vkljucitvi vprasanja spolov v razvojno
sodelovanje (7).

4. Okolje (poglavie B7.62)

— Uredba (ES) 3t. 2493/2000 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 7. novembra 2000 o ukrepih za
pospesevanje polne vkljucitve okoljske razseznosti v razvojni proces drzav v razvoju (5).

— Uredba Evropskega parlamenta in Sveta (ES) 3t. 2494/2000 z dne 7. novembra 2000 o ukrepih za
spodbujanje ohranjanja tropskih in drugih gozdov v drzavah v razvoju ter trajnostnega gospodarjenja z
nimi ().

5. Zdravje in boj proti drogam, prebivalstvo in demografija v drzavah v razvoju (Poglavie B7.63)

— Uredba Sveta (ES) 3t. 2046/97 z dne 13. oktobra 1997 o sodelovanju sever—jug v boju proti mamilom in
narkomaniji (*°)

— Uredba Sveta (ES) 3t. 550/97 z dne 24. marca 1997 o dejavnostih, povezanih s HIV/AIDS v drzavah v
razvoju (11).

6. Posebni programi pomoc¢i na podroju razvoja (poglavje B7.64)

— Uredba Sveta (ES) $t. 2258/96 z dne 22. novembra 1996 o ukrepih za sanacijo in obnovo v korist drzav v
razvoju ().

— Uredbi Sveta (ES) 5t 1659/98 z dne 17. julija 1998 o decentraliziranem sodelovanju (12).

UL L 222, 24.8.1999, str. 38.
UL L 163, 4.7.2000, str. 37.
UL L 166, 5.7.1996, str. 1.
ULL 163, 2.7.1996, str. 1.

UL C 150, 15.6.1992, str. 273.
UL L 213, 30.7.1998, str. 1. Uredba, kakor je bila spremenjena z Uredbo Evropskega parlamenta in Sveta (ES) $t. 1726/2001
(UL L 234, 1.9.2001, str. 10).
UL L 354, 30.12.1998, str. 5
UL L 288, 15.11.2000, str. 1.
UL L 288, 15.11.2000, str. 6.
UL L 287, 21.10.1997, str. 1.
UL L 85, 27.3.1997, str. 1.

12) ULL 213, 30.7.1998, str. 6.
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7. Boj proti spolnemu turizmu v tretjih drzavah (poglavje B7 626)

— lIzvajanje dejavnosti, predvidenih v okviru boja proti spolnemu turizmu, ki izrablja otroke, se nadaljuje na
podlagi sporocila Komisije z dne 26. maja 1999 in zakljuckov Sveta z dne 21. decembra 1999.
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PRILOGA II' F

DRUGA POMOC SKUPNOSTI: SODELOVANJE V PROGRAMIH SKUPNOSTI

Naslednji programi in katerikoli programi, ki jim bodo sledili, se uporabljajo za drzavljane CDO v okviru kvote za
drzavo clanico, s katero je zadevna CDO povezano:

1.  IzobraZevanje in usposabljanje:

(a) Leonardo da Vinci, druga faza programa Skupnosti za poklicno usposabljanje, vzpostavljenega s Sklepom
Sveta 1999/382/ES z dne 26. aprila 1999 (1),

(b) spodbujanje evropskih poti za usposabljanje, povezano z delom, vklju¢no z delom vajencev, ustanovljenih
z Odlocbo Sveta 1999/51/ES z dne 21. decembra 1998 (2).

(c) Sokrat, druga faza akcijskega programa Skupnosti na podrocju izobrazevanja, vzpostavljenega s Sklepom
Evropskega parlamenta in Sveta 253/2000/ES z dne 24. januarja 2000 (3),

(d) ,Mladina“, akcijski program Skupnosti, ki je vzpostavljen s Sklepom Evropskega parlamenta in Sveta
1031/2000/ES z dne 13. aprila 2000 (*).

2. Programi za podporo podjetniStvu:
(a) Vecletni program za podjetnistvo in podjetniske pobude (2001-2005), ki je vzpostavljen z Odlocbo sveta
2000/819/ES z dne 20. decembra 2000 ().
(b) Rokodelstvo, ki je predvideno v programu iz ¢rke (a).
(0) ,Evromenedzment®, ki je predviden v programu iz tocke (a).
(

d) Zagonski kapital skladno s tretjim vecletnim programom za mala in srednje velika podjetja (MSP), ki je
vzpostavljen s Sklepom Sveta 97/15/ES z dne 9. decembra 1996 (6).

3. Programi na podrodju raziskovanja, razvoja in inovacij 5. okvirnega programa:
3.1 Tematski programi:
(a) Posebni program za raziskovanje, tehnoloski razvoj in predstavitev v zvezi s kakovostjo Zivljenja in
upravljanja Zivljenjskih virov (1998 do 2002) (7),
(b) Posebni program za raziskovanje, tehnoloski razvoj in nazorno predstavitev v zvezi z uporabniku prijazno
informacijsko druzbo (1998 do 2002) (¢),

(c) Posebni program za raziskovanje, tehnoloski razvoj in nazorno predstavitev v zvezi s konkuren¢no in
trajnostno rastjo (1998 do 2002) (%),

(d) Posebni program za raziskovanje, tehnoloski razvoj in nazorno predstavitev v zvezi z energijo, okoljem in
trajnostnim razvojem (1998 do 2002), ki je vzpostavljen z Odlocbo Sveta 1999/171JES z dne
25. januarja 1999 (19).

3.2 Horizontalni programi:
(a) Posebni program za potrditev mednarodne vloge raziskovalnih dejavnosti Skupnosti (1998-2002) (1').

(b) Posebni program za raziskovanje, tehnoloski razvoj in nazorno predstavitev v zvezi s promocijo inovacij
in spodbujanjem sodelovanja MSP (1998-2002) (*2).

(c) Posebni program za raziskovanje, technoloski razvoj in nazorno predstavitev v zvezi z izboljsanjem
¢loveskih raziskovalnih zmogljivosti in osnov socialno-ekonomskega znanja (1998-2002) (*3).

4. Kulturni in avdiovizualni programi:

(a) Program za spodbujanje razvoja, distribucije in promocije evropskih avdiovizualnih del (Media plus —
razvoj, distribucija in promocija) za obdobje 2001-2005, ki je vzpostavljen s Sklepom Sveta 2000/821/ES
z dne 20. decembra 2000.

(b) Kultura 2000 (2000-2004), ki je vzpostavljen s Sklepom Evropskega parlamenta in Sveta 508/2000/ES z
dne 14. februarja 2000 ('4).

5. ,HRTP Japan“ (Human resources training programmie in Japan - program za usposabljanje ¢loveskih virov na
Japonskem) in tematske misije, vzpostavljene s Sklepom Sveta 92/278/EGS z dne 18. maja 1992 (*%).

UL L 146, 11.6.1999, str. 33.
ULL 17, 22.1.1999, str. 45.
UL L 28, 3.2.2000, str. 1.
ULL 117, 18.5.2000, str. 1.
UL L 333, 29.12.2000, str. 84.
UL L 6,10.1.1997, str. 25.
UL L 64, 12.3.1999, str. 1.
UL L 64, 12.3.1999, str. 20.
UL L 64, 12.3.1999, str. 40.
UL L 64, 12.3.1999, str. 58.
UL L 64, 12.3.1999, str. 78.
UL L 64, 12.3.1999, str. 91.
UL L 64, 12.3.1999, str. 105.
ULL 63, 10.3.2000, str. 1.
UL L 144, 26.5.1992, str. 19.
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PRILOGA III

O DEFINICIJI POJMA ,,PROIZVODI S POREKLOM* IN NACINIH UPRAVNEGA SODELOVANJA

NASLOV I
—Clen 1
NASLOV II
— Clen 2
—Clen 3
— Clen 4
—Clen 5
—Clen 6
—Clen 7
—Clen 8
—Clen 9
—Clen 10
NASLOV III
—Clen 11
—Clen 12
—Clen 13

NASLOV IV
—Clen 14
—Clen 15
—Clen 16
—Clen 17
—Clen 18

— Clen 19
— Clen 20
Clen 21

\
O

— Clen 25
— Clen 26
— Clen 27
— Clen 28
— Clen 29
— Clen 30

NASLOV V
— Clen 31
— Clen 32
— Clen 33
— Clen 34
— Clen 35
— Clen 36

—Clen 37

INDEKS

SPLOSNE DOLOCBE

Definicije

DEFINICIJA POJMA ,PROIZVODI S POREKLOM*
Splosne zahteve

V celoti pridobljeni proizvodi

Zadosti obdelani ali predelani proizvodi
Znadilnosti opravljene obdelave ali predelave
Kumulacija porekla

Enota kvalifikacije

Dodatki, nadomestni deli in orodje

Sortimenti

Nevtralni elementi

ZAHTEVE GLEDE OZEMLJA

Nacelo teritorialnosti

Neposredni transport

Razstave

DOKAZILO O POREKLU

Splosne zahteve

Postopek za izdajo potrdil o prometu blaga EUR.1
Naknadno izdana potrdila o prometu blaga EUR.1
Izdaja dvojnika potrdila o prometu blaga EUR.1

Izdaja potrdil o prometu blaga EUR.1 na podlagi predhodno izdanega ali sestavljenega doka-

zila o poreklu

Pogoji za izjavo na racunu

Pooblas¢eni izvoznik

Veljavnost dokazila o poreklu

Tranzitni postopek

Predlozitev dokazila o poreklu

Uvoz po delih

Izjeme pri dokazilu o poreklu

Informativni postopek za namene kumulacije
Spremljajoci dokumenti

Shranjevanje dokazil o poreklu in spremljajocih dokumentov
Razlike in oblikovne napake

Zneski, izrazeni v evrih

DOGOVORI O UPRAVNEM SODELOVANJU
Posiljanje znamk in naslovov

Preverjanje dokazil o poreklu

Preverjanje dobaviteljeve izjave

Resevanje sporov

Kazni

Proste cone

Odstopanja
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Seznam obdelav ali predelav, ki jih je treba opraviti na materialih brez porekla, da izdelani

Deklaracija dobavitelja o proizvodih brez statusa pereferencialnega porekla

() .poglavja“ in ,tarifne $tevilke* pomenijo poglavja in tarifne
Stevilke (StiriSteviléne kode), uporabljene v nomenklaturi, ki
sestavljajo harmonizirani sistem poimenovanja in Sifrirni
sistem, ki se v tej prilogi navaja kot harmonizirani sistem ali

11/Zv. 38
NASLOV VI CEUTA IN MELILLA
— Clen 38 Posebni pogoji
NASLOV VI KONCNE DOLOCBE
— Clen 39 Revizija pravil o poreklu blaga
— Clen 40 Dodatki
— Clen 41 Izvajanje Priloge
— Clen 42 Prehodno obdobje v zvezi s sestavljanjem obrazcev EUR.2
Dodatki
— Dodatek 1 Uvodne opombe k seznamu v Dodatku 2
— Dodatek 2
proizvod lahko dobi status blaga s poreklom
— Dodatek 3 Obrazec potrdila o prometu blaga EUR.1
— Dodatek 4 Izjava na racunu
— Dodatek 5A Izjava dobavitelja o proizvodih s statusom pereferencialnega porekla
— Dodatek 5B
— Dodatek 6 Informativno potrdilo
— Dodatek 7 Obrazec zahtevka za odstopanje
NASLOV I
SPLOSNE DOLOCBE
Clen 1 HS;
Definicije

V tej prilogi:

(@)

(b)

sizdelava“ pomeni katero koli vrsto obdelave ali predelave,
vkljuéno s sestavljanjem ali posebnimi postopki;

,material“ pomeni vsako sestavino, surovino, komponento ali
del itd., ki se uporablja pri izdelavi proizvoda;

,proizvod“ pomeni proizvod, ki se izdeluje, Ceprav je
namenjen poznej§i uporabi v drugem postopku izdelave;

,blago“ pomeni materiale in proizvode;

,carinska vrednost“ pomeni vrednost, dolo¢eno v skladu s
Sporazumom iz leta 1994 o izvajanju ¢lena VII Splosnega
sporazuma o carinah in trgovini (Sporazum WTO o carinski
vrednosti);

,cena franko tovarna“ pomeni ceno, ki se za proizvod franko
tovarna placa proizvajalcu, pri katerem se opravi zadnja
obdelava ali predelava, ¢e cena vkljucuje vrednost vseh upo-
rabljenih materialov, zmanj$ano za vse notranje dajatve, ki se
ali se lahko povrnejo pri izvozu pridobljenega proizvoda;

,vrednost materialov* pomeni carinsko vrednost pri uvozu
uporabljenih materialov brez porekla ali, ¢e ta ni znana in se
ne da ugotoviti, prvo preverljivo ceno, placano za materiale
na zadevnem ozemlju;

,vrednost materialov s poreklom*“ pomeni vrednost teh mate-
rialov, kakor so opredeljeni v tocki (g), ki se smiselno
uporablja;

,2dodana vrednost“ pomeni ceno proizvoda franko tovarna,
zmanj$ano za carinsko vrednost materiala iz tretjih drzav,
uvozenih v Skupnost, drzave AKP ali CDO;

(k) ,uvri¢en“ se nanasa na uvrstitev proizvoda ali materiala pod
neko tarifno Stevilko;

() ,posiljka“ pomeni proizvode, ki jih izvoznik hkrati posilja
enemu prejemniku ali so zajeti v enem samem transportnem
dokumentu, s katerim izvoznik dobavlja te proizvode prejem-
niku, ali ¢e ni takega dokumenta, proizvode, ki so zajeti na
enem racunu;

(m) ,ozemlje“ vkljuuje teritorialne vode.

NASLOV II

DEFINICIJA POJMA ,,PROIZVODI S POREKLOM*

Clen 2
Splosni pogoji
1. Zanamene izvedbe dolocb o trgovinskem sodelovanju Sklepa

se za proizvode s poreklom iz CDO Stejejo naslednji proizvodi:

(a) proizvodi, v celoti pridobljeni v CDO v smislu ¢lena 3 te pri-
loge;

(b) proizvodi, pridobljeni v CDO, ki vsebujejo materiale, ne v
celoti pridobljene v CDO, ¢e so bili taki materiali zadosti obde-
lani ali predelani v tej CDO v smislu ¢lena 6 te priloge.

2. Za namene izvedbe odstavka 1 se obmo¢ja CDO obravnavajo
kot eno obmocje.
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3. Proizvodi s poreklom, ki vsebujejo v celoti pridobljene ali
zadosti obdelane ali predelane materiale v dveh ali ve¢ CDO, se
obravnavajo kot proizvodi po poreklu iz CDO, kjer je opravljen
zadnji postopek obdelave ali predelave, pod pogojem, da ta pre-
delava ali obdelava presega obseg, naveden v ¢lenu 5 te priloge.

Clen 3

V celoti pridobljeni proizvodi

1. Steje se, da so v celoti pridobljeni v CDO, Skupnosti ali drza-
vah AKP:

(a) mineralni proizvodi, pridobljeni iz njihove zemlje ali mor-

skega dna;
(b) tam pridelani rastlinski proizvodi;
(c) zive zivali, tam skotene ali izvaljene in vzrejene;
(d) proizvodi, pridobljeni iz Zivih, tam vzrejenih Zivali;
(e) proizvodi, tam pridobljeni z lovom ali ribolovom;

(f) proizvodi morskega ribolova in drugi proizvodi iz morja, pri-
dobljeni z njihovimi plovili zunaj njihovih teritorialnih voda;

(g) proizvodi, izdelani na njihovih predelovalnih ladjah izklju¢no
iz proizvodov, navedenih v tocki (f);

(h) tam zbrani rabljeni predmeti, primerni le za reciklazo suro-
vin, vklju¢no z rabljenimi gumami, primernimi le za ponovno
obnovitev ali da se uporabijo kot odpadek;

(i) odpadki in ostanki pri postopkih izdelave, ki tam potekajo;

() proizvodi, pridobljeni iz morskega dna ali podtalja zunaj nji-
hovih teritorialnih voda, ¢e imajo izkljuéno pravico do obde-
lave morskega dna ali podtalja;

(k) tam izdelano blago, izklju¢no iz proizvodov, opredeljenih v
tockah (a) do (j).

2. Izraza ,njihova plovila® in ,njihove ladje za predelavo“ v
odstavkih 1(f) in (g) se uporabljata samo za plovila in ladje za pre-
delavo:

(a) ki so registrirani ali se vodijo v CDO, drzavi ¢lanici ali v drzavi
AKP;

(b) ki plujejo pod zastavo CDO, drzave ¢lanice ali v drzave AKP;

(c) ki so najmanj v 50-odstotni lasti drzavljanov CDO, drzave ¢la-
nice, ali drzave AKP, ali druzbe s sedezem v CDO ali eni od teh
drzav in v kateri so predsednik sveta direktorjev ali nadzor-
nega sveta ter vecina ¢lanov takih odborov drzavljani CDO,
drzave c¢lanice ali drzave AKP in, pri osebnih ali kapitalskih

druzbah, ¢e vsaj polovica kapitala pripada drzavam ¢lanicam,
ali drzavam AKP, ali javnim organom, ali drzavljanom nave-
denih drzav ali CDO;

(d) na katerih je vsaj 50 % posadke, vklju¢no z njenim vodstvom,
drzavljanov CDO, drzave ¢lanice ali drzave AKP.

3. Kadar CDO ponudi Skupnosti priloznost za pogajanja o
sporazumu v zvezi z ribi§tvom in Skupnost te ponudbe ne
sprejme, zadevna CDO lahko ne glede na odstavek 2 najame ali
zakupi plovila tretje drzave za ribiske dejavnosti v svoji izklju¢ni
ekonomski coni in zahteva, da se ta plovila obravnavajo kot ,nji-
hova plovila“, pod naslednjimi pogoji:

— da je CDO ponudilo Skupnosti moznost pogajanja o
sporazumu v zvezi z ribistvom in Skupnost te ponudbe ni
sprejela;

— daje vsaj 50 % posadke, vklju¢no z njenim vodstvom, drzav-
ljanov CDO, drzave ¢lanice ali drzave AKP;

— da je Evropska komisija sprejela najemno ali zakupno
pogodbo kot pogodbo, ki zagotavlja ustrezne moznosti v
zvezi z razvojem zmogljivosti zadevne CDO za ribarjenje za
svoje lastne potrebe in na zadevno CDO zlasti prenasa
odgovornost za navti¢no in poslovno upravljanje plovila, s
katerim razpolaga za dalj$e ¢asovno obdobje.

Clen 4

Zadosti obdelani ali predelani proizvodi

1. Za namene te priloge se Steje, da so proizvodi, ki niso v celoti
pridobljeni, zadosti obdelani ali predelani v CDO, Skupnosti ali
drzavah AKP, ¢e so izpolnjeni pogoji, navedeni na seznamu Pri-
loge 2.

Navedeni pogoji za vse proizvode, za katere velja sporazum,
navajajo postopke obdelave ali predelave, ki morajo biti oprav-
ljeni na materialih brez porekla, uporabljenih pri izdelavi teh pro-
izvodov, in se uporabljajo samo v zvezi s temi materiali. Ce se
proizvod, ki je pridobil poreklo z izpolnitvijo pogojev s seznama,
uporablja pri izdelavi drugega proizvoda, se pogoji, ki se
uporabljajo za proizvod, v katerega je ta vkljulen, zanj ne
uporabljajo in se ne upostevajo materiali brez porekla, ki so bili
morda uporabljeni pri njegovi izdelavi.

2. Ne glede na odstavek 1 se materiali brez porekla, ki se v skladu
s pogoji s seznama za ta proizvod ne bi smeli uporabiti pri izde-
lavi tega proizvoda, kljub temu lahko uporabijo, ¢e:

(a) njihova skupna vrednost ne presega 15 odstotkov cene pro-
izvoda franko tovarna;

(b) z uporabo tega odstavka ni presezen kateri od odstotkov, ki so
na seznamu navedeni kot zgornja vrednost materialov brez
porekla.

3. Odstavka 1 in 2 se uporabljata, ¢e v ¢lenu 5 ni predvideno dru-
gace.
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Clen 5

Znadilnosti opravljene obdelave ali predelave

1. Ne glede na dolocbe odstavka 2 se ti postopki Stejejo za neza-
dostno obdelavo ali predelavo za pridobitev statusa proizvoda s
poreklom, ne glede na to, ali je zahtevam iz ¢lena 4 zado$¢eno ali
ne:

(a) postopki za ohranitev blaga v dobrem stanju med prevozom
in skladi$¢enjem;

(b) razstavljanje in sestavljanje posiljk;

(c) pranje, ¢isCenje; odstranjevanje prahu, oksidov, olja, barve ali
drugih snovi za prekrivanje;

(d) likanje tekstila;
(e) preprosti postopki barvanja in lod¢enja;

(f) luscenje, delno ali celotno beljenje, los¢enje ter glaziranje zita
in riza;

(2) postopki barvanja sladkorja ali oblikovanja sladkornih kock;
delnega ali popolnega mletja sladkorja;

XY

(h) lupljenje, razkoscicenje in luscenje sadja, oreskov in zelenjave;
(i) ostrenje, preprosto brusenje ali enostavno rezanje;

() sejanje, prebiranje, sortiranje, klasificiranje, razvr$¢anje, uskla-
jevanje (vkljuéno s sestavljanjem sortimentov proizvodov);

(k) preprosto pakiranje v steklenice, konzerve, Cutare, vrecke,
zaboje, Skatle, pritrjevanje na kartone ali plosce in vsi drugi
preprosti postopki pakiranja;

() pritrjevanje ali tiskanje oznak, nalepk, logotipov in drugih
podobnih znakov za razlikovanje na proizvode in njihovo
embalaZo;

(m) preprosto mesanje proizvodov ne glede na to, ali so razli¢nih
vrst ali ne, ¢e ena ali ve¢ komponent ali mesanic ne izpolnju-
jejo pogojev, dolocenih v tej prilogi, da bi se obravnavali kot
s poreklom iz CDO, Skupnosti ali drzavah AKP;

(n) enostavno sestavljanje delov proizvodov v popoln proizvod
ali razstavljanje proizvodov na dele;

(0) kombinacija dveh ali ve¢ postopkov, opisanih v tockah (a) do

(n);

(p) zakol zivali.

2. Pri ugotavljanju, ali se predelava ali obdelava, opravljena na
posameznem proizvodu, Steje za nezadostno v smislu odstavka 1,

se skupno upostevajo vsi postopki, opravljeni na tem proizvodu
v CDO, Skupnosti ali drzavi AKP.

Clen 6

Kumulacija porekla

1. Materiali s poreklom iz Skupnosti ali drzav AKP se Stejejo za
materiale s poreklom iz CDO, ¢e so vsebovani v proizvodu, ki je
bil tam pridobljen. Ni potrebno, da so taki materiali zadosti obde-
lani ali predelani, pod pogojem, da so bili obdelani ali predelani
bolj, kakor doloca ¢len 5.

2. Obdelava in predelava, ki je bila opravljena v Skupnosti ali
drzavah AKP, se steje, kakor da je bila opravljena v DO, ¢e se
materiali naknadno obdelajo ali predelajo v CDO.

3. Proizvodi, ki so pridobili status proizvoda s poreklom na pod-
lagi odstavka 2, se Se naprej obravnavajo kot proizvodi s pore-
klom iz CDO samo, e so bili v CDO obdelani bolj, kakor to
doloca ¢len 5.

4. Odstavka 1 in 2 se ne uporabljata za proizvode, ki se uvrscajo
v poglavja 1 do 24 harmoniziranega sistema, ¢e uporabljeni
materiali izvirajo iz Skupnosti in so zajeti v sistemu izvoznih
nadomestil za kmetijske proizvode, razen ob predlozitvi dokazila,
da za uporabljeni material ni bilo placano nobeno izvozno
nadomestilo.

Za proizvode iz poglavija 17 HS in pod tarifnima $tevilkama HS
1806 10 30 in 1806 10 90 AKP/ES-CDO je kumulacija porekla
dovoljena od 1. februarja 2002 do 31. decembra 2007 v letni
koli¢ini 28 000 ton. Ta letna koli¢ina se postopoma zmanjsuje in
na koncu odpravi na naslednji nacin:

21 000 ton 1. januarja 2008;
14 000 ton 1. januarja 2009;
7 000 ton 1. januarja 2010;

ni¢ ton 1. januarja 2011.
Teh letnih koli¢in ni mogoce prenesti v naslednje leto.

Za izvajanje pravil o kumulaciji porekla se oblikovanje sladkor-
nih kock ali mletje sladkorja obravnava kot zadostno za pridobi-
tev statusa proizvoda s poreklom iz CDO.

Komisija sprejme potrebne izvedbene dolocbe.

5. Za proizvode pod tarifno Stevilko 1006 HS in ne glede na
mozna povecanja iz pododstavkov 4 in 5 je kumulacija porekla
AKP-CDO dovoljena od 1. februarja 2002 v letni kolicini 160 000
ton, izrazeni v protivrednosti olus¢enega riza, ki vkljucuje carin-
sko kvoto za riz po poreklu iz drzav AKP, doloceno v Sporazumu
o partnerstvu AKP-CDO.
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Vsako leto se CDO izdajo zacetna izvozna dovoljenja za koli¢ino
35 000 ton, izraZeno v protivrednosti olus¢enega riza, in v okviru
te kolicine izvozna dovoljenja najmanj razvitim CDO s seznama
v Prilogi IB za koli¢ino 10 000 ton, izraZzeno v enaki koli¢ini olu-
$Cenega riza. Vsa druga uvozna dovoljenja se izdajo Nizozemskim
Antilom in Arubi. Uvoz CDO lahko doseZe visino 160 000 ton
iz prvega pododstavka, vklju¢no z zgoraj navedenimi 35 000
tonami, ne glede na katera koli povecanja iz pododstavkov 4 in
5, Ce drzave AKP dejansko ne izrabijo svojih neposrednih izvoz-
nih mozZnosti v okviru kvote iz prvega pododstavka.

Izdaja dovoljenj se razporedi ¢ez vso leto v vrsti ¢asovnih obdo-
bij, dolo¢enih zaradi zagotovitve uravnoteZenega upravljanja trga.

Komisija lahko v skladu s postopkom iz ¢lena 22 Uredbe (ES)
§t. 3072/95 poveca koli¢ino iz prvega pododstavka za najvec
20 000 ton, izrazeno v protivrednosti olus¢enega riza, ¢e v aprilu,
ob jasnem vpogledu v tekoce trzno leto Skupnosti, ne ugotovi, da
bo to povecanje povzrocilo motnjo na trgu Skupnosti.

Ce Komisija po 1. avgustu ugotovi nevarnost, da bo prislo do
pomanjkanja riza sorte indica, lahko z odstopanjem od pod-
odstavkov 1 do 4 in v skladu z veljavnimi postopki upravljanja
poveca zgoraj navedene kolicine.

Za izvajanje tega odstavka in ne glede na ¢len 5(1)(f) se postopki
delnega ali popolnega mletja obravnavajo kot zadostni za pode-
litev statusa proizvodov s poreklom iz CDO.

Komisija sprejme potrebne izvedbene dolocbe po enakem
postopku.

Letnih koli¢in iz tega odstavka ni mogoce prenasati iz enega v
naslednje leto

Clen 7

Odloc¢ilna enota

1. Odlotilna enota za uporabo doloc¢b te priloge je enota, ki je
odlocilna za uvrstitev posameznega proizvoda pod tarifno Ste-
vilko harmoniziranega sistema.

Zato velja naslednje:

(a) kadar se proizvod, sestavljen iz skupine posameznih ali sestav-
ljenih predmetov, uvr$¢a pod eno tarifno stevilko skladno s

pogoji harmoniziranega sistema, celoten predmet predstavlja
odlo¢ilno enoto kvalifikacije;

(b) kadar je posiljka sestavljena iz nekega $tevila enakih proizvo-
dov, ki se uvrcajo pod isto tarifno $tevilko harmoniziranega
sistema, je treba pri uporabi dolocb te priloge vsak proizvod
obravnavati posebe;j.

2. Ceje v skladu s splosnim pravilom 5 harmoniziranega sistema
za uvricanje v proizvod vklju¢ena embalaza, mora biti vkljucena
tudi pri dolocanju porekla.

Clen 8

Dodatki, nadomestni deli in orodje

Dodatki, nadomestni deli in orodje, poslani skupaj z delom
opreme, stroja, naprave ali vozila, ki so del obicajne opreme in so
vkljuceni v njeno ceno ali pa niso posebej zara¢unani, se Stejejo
za del te opreme, stroja, naprave ali vozila.

Clen 9

Sortimenti

Sortimenti se v skladu s splosnim pravilom 3 harmoniziranega
sistema $tejejo za sortimente s poreklom, kadar imajo poreklo vsi
njihovi sestavni deli. Kljub temu se takrat, kadar je posamezen
sortiment sestavljen iz proizvodov s poreklom in iz proizvodov
brez njega, Steje, da ima garnitura kot celota poreklo, ¢e vrednost
proizvodov brez porekla ne presega 15 odstotkov cene sorti-
menta franko tovarna.

Clen 10
Nevtralni elementi

Da bi dolo¢ili, ali ima proizvod poreklo, ni treba ugotavljati pore-
kla za naslednje elemente, ki bi bili lahko uporabljeni pri njegovi
izdelavi:

(a) energija in gorivo;
(b) naprave in oprema;
(c) stroji in orodje;

(d) blago, ki ni vklju¢eno ali ni namenjeno za vkljucitev v kon¢no
sestavo proizvoda.
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NASLOV III Clen 13
ZAHTEVE GLEDE OZEMLJA Razstave

Clen 11

Nacelo teritorialnosti

1. Razen v primerih iz ¢lena 6 morajo biti pogoji za pridobitev
statusa blaga s poreklom, ki so doloceni v naslovu II, nepreki-
njeno izpolnjeni v CDO.

2. Ce se blago s poreklom, izvozeno iz CDO, Skupnosti ali drzav
AKP v drugo drzavo, vrne, se mora §teti za blago brez porekla,
razen Ce se carinskim organom lahko zadovoljivo dokaze:

(a) da je blago, ki se vraca, isto blago, kakor je bilo izvozeno;

(b) da na njem, medtem ko je bilo v tisti drzavi ali med izvozom,
niso bili opravljeni nikakr$ni postopki razen tistih, ki so
potrebni, da se ohrani v dobrem stanju.

Clen 12

Neposredni transport

1. Preferencialno obravnavanje, predvideno v okviru dolocb
Sklepa o trgovinskem sodelovanju, se uporablja samo za proiz-
vode, ki izpolnjujejo zahteve te priloge in se prevazajo neposredno
med CDO, Skupnostjo ali drzavami AKP, brez vstopanja na drugo
ozemlje. Vendar se proizvodi, ki sestavljajo eno samo nedeljeno
posiljko, lahko prevazajo ¢ez druga ozemlja po potrebi s preto-
varjanjem ali zacasnim skladi¢enjem na teh ozemljih pod pogo-
jem, da je blago v drzavi tranzita ali skladi§¢enja ostalo pod
nadzorom carinskih organov in da na njem niso bili opravljeni
drugi postopki razen raztovarjanja, ponovnega natovarjanja ali
kakr3nikoli postopki za ohranitev blaga v dobrem stanju.

Proizvodi s poreklom se lahko posiljajo po cevovodih ¢ez ozem-
lja, ki niso ozemlja CDO, Skupnosti ali drzav AKP.

2. Kot dokazilo, da so izpolnjeni pogoji iz odstavka 1, je treba
pristojnim carinskim organom uvozne drzave predloziti:

(a) en sam transportni dokument, ki pokriva prevoz iz izvozne
drzave ¢ez drZzavo tranzita, ali

(b) potrdilo, ki ga izdajo carinski organi drzave tranzita, ki:
(i) vsebuje natancen opis proizvodov;

(i) navaja datume raztovarjanja in ponovnega natovarjanja
proizvodov in, kjer je to primerno, imena ladij ali drugih
uporabljenih prevoznih sredstev;

(iii) potrjuje pogoje, pod katerimi so bili proizvodi zadrzani v
drzavi tranzita, ali

(c) Ce teh ni, katerikoli dokument z dokazno mogjo.

1. Za proizvode s poreklom, ki se posiljajo na razstavo iz CDO v
drugo drzavo razen CDO, drzavo AKP ali drzavo ¢lanico in so po
razstavi prodani zaradi uvoza v Skupnost, veljajo pri uvozu ugod-
nosti skladno z dolocbami Sklepa, pod pogojem, da se carinskim
organom zadovoljivo dokaze, da:

(@) je izvoznik te proizvode poslal iz CDO v drzavo, v kateri je
razstava in jih tam razstavljal,

(b) je ta izvoznik proizvode prodal ali jih kako drugace dal na raz-
polago osebi v Skupnosti,

(c) so bili proizvodi med razstavo ali takoj zatem poslani v ena-
kem stanju, v kakr$nem so bili poslani na razstavo, in da

(d) proizvodi od tedaj, ko so bili poslani na razstavo, niso bili
uporabljeni za noben drug namen razen za predstavitev na
razstavi.

2. Dokazilo o poreklu mora biti izdano ali sestavljeno v skladu z
dolo¢bami naslova IV in predloZeno carinskim organom uvozne
drzave na obiCajen nacin. V njem morata biti navedena ime in
naslov razstave. Po potrebi se lahko zahtevajo dodatna pisna
dokazila o pogojih, pod katerimi so bili razstavljeni.

3. Odstavek 1 se uporablja za vse trgovinske, industrijske, kme-
tijske ali obrtne razstave, sejme ali podobne javne prireditve ali
prikaze, ki niso organizirani za zasebne namene v trgovinah ali
poslovnih prostorih zaradi prodaje tujih proizvodov in med kate-
rimi proizvodi ostanejo pod carinskim nadzorom.

NASLOV IV

DOKAZILO O POREKLU

Clen 14

Splo$ni pogoji

1. Za proizvode s poreklom iz CDO pri uvozu v Skupnost veljajo
ugodnosti iz tega sklepa ob predlozitvi bodisi:

(a) potrdila o prometu blaga EUR.1, katerega vzorec je v Prilogi 3,
ali

(b) v primerih, dolocenih v ¢lenu 19(1), izjave, katere besedilo je
v Dodatku 4 in ki jo izvoznik navede na racunu, obvestilu o
odpremi ali drugem trgovinskem dokumentu (v nadaljevanju
Lizjava na racunu®), ki te proizvode dovolj natan¢no opisuje,
da jih je mogoce prepoznati.
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2. Ne glede na odstavek 1 za proizvode s poreklom v smislu te
priloge in v primerih, dolocenih v ¢lenu 25, veljajo ugodnosti tega
sklepa brez potrebe po predlozitvi katerega koli zgoraj navedenih
dokumentov.

Clen 15

Postopek za izdajo potrdil o prometu blaga EUR.1

1. Potrdilo o prometu blaga EUR.1 izdajo carinski organi izvozne
drzave na podlagi pisne zahteve izvoznika ali njegovega poobla-
§¢enega zastopnika na izvoznikovo odgovornost.

2. V ta namen izvoznik ali njegov pooblai¢eni zastopnik izpolni
obrazec potrdila o prometu blaga EUR.1 in zahtevek za potrdilo
o prometu, katerih vzorca sta v Dodatku 3. Ta dva obrazca se
izpolnita v skladu z dolo¢bami te priloge. Ce sta napisana z roko,
morata biti izpolnjena s ¢rnilom in tiskanimi ¢rkami. Proizvodi
morajo biti opisani v za to predvidenem okencu brez praznih
vmesnih vrstic. Ce okence ni v celoti zapolnjeno, je treba pod zad-
njo vrstico opisa potegniti vodoravno ¢rto in precrtati prazen
prostor pod njo.

3. Izvoznik, ki vlaga zahtevo za izdajo potrdila o prometu blaga
EUR.1, mora biti pripravljen, da na zahtevo carinskih organov
izvozne CDO, v katerem se izda potrdilo o prometu blaga EUR.1,
kadarkoli predlozi vse ustrezne dokumente, ki dokazujejo status
proizvodov s poreklom in izpolnitev drugih zahtev te priloge.

4. Potrdilo o prometu blaga EUR.1 izdajo carinski organi izvozne
CDO, &e se proizvodi lahko stejejo za proizvode s poreklom iz
CDO, Skupnosti ali drzavah AKP in izpolnjujejo druge zahteve te
priloge.

5. Carinski organi, ki izdajajo potrdila, ukrenejo vse potrebno za
preverjanje porekla blaga in izpolnjevanje drugih zahtev te pri-
loge. V ta namen imajo pravico zahtevati katero koli dokazilo in
opraviti kakr$enkoli pregled izvoznikove racunovodske evidence
ali kakrenkoli drug pregled, ki se jim zdi potreben. Carinski
organi, ki izdajajo potrdila, tudi zagotovijo, da je obrazec iz
odstavka 2 pravilno izpolnjen. Zlasti preverijo, ali je prostor,
namenjen opisu proizvodov, izpolnjen tako, da izkljucuje vse
moznosti pripisov z namenom goljufije.

6. Datum izdaje potrdila o prometu blaga EUR.1 mora biti na
potrdilu naveden v okencu 11.

7. Potrdilo o prometu blaga EUR.1 izdajo carinski organi in ga
dajo izvozniku na razpolago takoj, ko je dejanski izvoz opravljen
ali zagotovljen.

Clen 16

Naknadno izdana potrdila o prometu blaga EUR.1

1. Ne glede na ¢len 15(7) se potrdilo o prometu blaga EUR.1
izjemoma lahko izda tudi po izvozu proizvodov, na katere se
nanasa:

(a) ¢e ob izvozu ni bilo izdano zaradi napak ali nenamernih opu-
stitev ali posebnih okolis¢in ali

(b) ¢e se carinskim organom zadovoljivo dokaze, da je bilo potr-
dilo o prometu blaga EUR.1 izdano, vendar ob uvozu iz teh-
ni¢nih razlogov ni bilo sprejeto.

2. Za izvajanje odstavka 1 mora izvoznik v zahtevi navesti kraj
in datum izvoza proizvodov, na katere se potrdilo o prometu
blaga EUR.1 nanasa, in navesti razloge za svojo zahtevo.

3. Carinski organi lahko potrdilo o prometu blaga EUR.1 izdajo
naknadno samo po opravljenem preverjanju, ¢e se podatki v izvo-
znikovi zahtevi ujemajo s podatki v ustreznem spisu.

4. Potrdila o prometu blaga EUR.1, ki so izdana naknadno,
morajo na potrdilu o prometu blaga EUR.1 v okencu ,Opombe*
(okence 7) imeti enega od naslednjih zaznamkov:

»,EXPEDIDO A POSTERIORI*, ,UDSTEDT EFTERFOLGENDE",
,NACHTRAGLICH AUSGESTELLT“ , ,EKAO®EN EK TQN
YSTEPON*, ,ISSUED RETROSPECTIVELY“, ,DELIVRE A POSTE-
RIORI“, ,RILASCIATO A POSTERIORI“, ,AFGEGEVEN A POS-
TERIORI“ , ,EMITIDO A POSTERIORI“ , ,ANNETTU JALKIKA-
TEEN“, ,UTFARDAT I EFTERHAND*

5. Zaznamek iz Cetrtega odstavka mora biti vpisan v okence
,Opombe* potrdila o prometu blaga EUR.1.

Clen 17

Izdaja dvojnika potrdila o prometu blaga EUR.1

1. Ce je bilo potrdilo o prometu blaga EUR.1 ukradeno, izgub-
ljeno ali uniceno, lahko izvoznik carinske organe, ki so ga izdali,
zaprosi za dvojnik, sestavljen na podlagi izvoznih dokumentov, ki
jih imajo.

2. Dvojnik potrdila o prometu blaga EUR.1 mora v okencu
,Opombe“ (okence 7) imeti enega od naslednjih zaznamkov:

,DUPLICADO®, ,DUPLIKAT®, ,ANTI[PA®O“, ,DUPLICATE",
»,DUPLICATA®, ,DUPLICATO, ,DUPLICAAT", ,SEGUNDA VIA®,
~KAKSOISKAPPALE*.

3. Zaznamek iz drugega odstavka mora biti vpisan v okence
,Opombe* dvojnika potrdila o prometu blaga EUR.1.
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4. Dvojnik mora nositi datum izdaje prvotnega potrdila o pro-
metu blaga EUR.1 in zacne veljati s tem dnem.

Clen 18

Izdaja potrdil o prometu blaga EUR.1 na podlagi
predhodno izdanega ali sestavljenega dokazila o poreklu

Ce so proizvodi s poreklom pod nadzorom carinskega urada v
Skupnosti ali CDO, je mogoce prvotno dokazilo o poreklu zame-
njati z enim ali ve¢ potrdili o prometu blaga EUR.1 za posiljanje
vseh ali nekaterih proizvodov drugam v Skupnost ali CDO. Nado-
mestno potrdilo ali nadomestna potrdila o prometu blaga EUR.1
izda carinski urad, pod nadzor katerega spadajo proizvodi.

Clen 19

Pogoji za izjavo na ra¢unu

1. Izjavo na racunu iz ¢lena 14(1)(b) lahko da:
(a) pooblasceni izvoznik v smislu ¢lena 20 ali

(b) katerikoli izvoznik za vsako posiljko, sestavljeno iz enega ali
ve¢ paketov, ki vsebujejo proizvode s poreklom, katerih
skupna vrednost ne presega 6 000 evrov.

2. Izjavo na raunu je mozno dati, ¢e se proizvodi, na katere se
nanasa, lahko Stejejo za proizvode s poreklom iz CDO, drzav AKP
ali Skupnosti in izpolnjujejo druge zahteve te priloge.

3. Izvoznik, ki daje izjavo na ra¢unu, mora biti kadarkoli priprav-
ljen, da na zahtevo carinskih organov izvozne drzave ali ozemlja
predlozi vse ustrezne dokumente, ki dokazujejo status porekla
blaga in izpolnjevanje drugih zahtev te priloge.

4. Izjavo na racunu, katere besedilo je v Dodatku 4, mora izvoz-
nik natipkati, odtisniti ali natisniti na racun, obvestilo o odpremi
ali drug trgovinski dokument v eni od jezikovnih razli¢ic, ki so
navedene v tej prilogi, v skladu z dolo¢bami domace zakonodaje
izvozne drzave ali ozemlja. Ce je napisana z roko, mora biti napi-
sana s ¢rnilom in tiskanimi ¢rkami.

5. Izjave na racunu morajo imeti izvirni lastnoro¢ni podpis
izvoznika. Vendar se od pooblas¢enega izvoznika v smislu
¢lena 20 ne zahteva, da podpisuje take izjave, Ce se ta carinskim
organom izvozne drZave pisno zaveZe, da sprejema polno
odgovornost za vsako izjavo na racunu, po kateri ga je mogoce
prepoznati, kakor da jo je lastnoro¢no podpisal.

6. Izjavo na ra¢unu lahko da izvoznik ob izvozu proizvodov, na
katere se nanasa, ali naknadno, ¢e je predlozena v uvozni drzavi
najpozneje v dveh letih po uvozu proizvodov, na katere se nanasa.

Clen 20

Pooblasceni izvoznik

1. Carinski organi izvozne drzave lahko pooblastijo katerega koli
izvoznika, ki pogosto posilja proizvode po dolo¢bah o trgovin-
skem sodelovanju iz tega sklepa, da daje izjave na racunu ne glede
na vrednost proizvodov, na katere se nanasa. Izvoznik, ki prosi za
tako pooblastilo, mora carinskim organom predloziti zadovoljiva
dokazila o statusu porekla teh proizvodov in o izpolnjevanju
drugih zahtev te priloge.

2. Carinski organi lahko odobrijo status pooblas¢enega izvoznika
pod pogoji, ki so po njihovi oceni primerni.

3. Carinski organi dodelijo pooblas¢enemu izvozniku Stevilko
carinskega pooblastila, ki mora biti na izjavi na racunu.

4. Carinski organi spremljajo in nadzorujejo, kako pooblasceni
izvoznik uporablja pooblastilo.

5. Carinski organi lahko pooblastilo kadarkoli umaknejo. To
morajo storiti, kadar pooblas¢eni izvoznik ne predlozi dokazil,
navedenih v odstavku 1, ne izpolnjuje pogojev, navedenih v
odstavku 2, ali drugace nepravilno uporablja pooblastilo.

Clen 21

Veljavnost dokazila o poreklu

1. Dokazilo o poreklu velja deset mesecev od dne izdaje v izvozni
drzavi in mora biti v tem roku predloZeno carinskim organom
drzave uvoznice.

2. Dokazila o poreklu, ki so carinskim organom uvozne drzave
predloZena po poteku roka za predlozitev, dolo¢enega v odstavku
1, se lahko sprejmejo zaradi uporabe preferencialne obravnave, ¢e
jih zaradi izjemnih okolis¢in ni bilo mogoce predloziti do dolo-
Cenega kon¢nega datuma.

3. V drugih primerih predlozitve z zamudo lahko carinski organi
uvozne drZave sprejmejo dokazila o poreklu, ¢e so jim bili pro-
izvodi predlozeni pred tem kon¢nim datumom.

Clen 22

Tranzitni postopek

Ko proizvodi vstopijo v CDO ali drzavo AKP, ki ni drzava izvora,
dodatno obdobje veljavnosti 4 mesecev zalne te¢i na dan, ko
carinski organi v drzavi tranzita v okence ,Opombe* (okence 7)
potrdila EUR.1 vnesejo:

— besedo ,tranzit*,

— ime drZave tranzita,
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— uradni zig, katerega vzor¢ni odtis je dala na razpolago Komi-
sija v skladu s ¢lenom 31,

— datum zaznamkov.

Clen 23

Predlozitev dokazila o poreklu

Dokazila o poreklu se predloZijo carinskim organom uvozne
drzave v skladu s postopki, ki se uporabljajo v tej drzavi. Nave-
deni organi lahko zahtevajo prevod dokazila o poreklu in lahko
tudi zahtevajo, da uvozno deklaracijo spremlja izjava, s katero
uvoznik potrjuje, da proizvodi izpolnjujejo zahtevane pogoje za
izvajanje tega sklepa.

Clen 24

Uvoz po delih

Kadar se na zahtevo uvoznika in po pogojih, ki jih predpisejo
carinski organi uvozne drzave, razstavljeni ali nesestavljeni pro-
izvodi v smislu splosnega pravila 2(a) harmoniziranega sistema, ki
spadajo v oddelke XVI in XVII ali pod tarifni Stevilki 7308 in
9406 harmoniziranega sistema, uvazajo po delih, se za te proiz-
vode pri prvem delnem uvozu carinskim organom predloZi eno
samo dokazilo o poreklu.

Clen 25

Izjeme pri dokazilu o poreklu

1. Proizvodi, ki jih posamezniki kot majhne pakete posiljajo dru-
gim posameznikom ali so del osebne prtljage potnikov, se prizna-
vajo za proizvode s poreklom brez potrebe po predlozitvi doka-
zila o poreklu, Ce se ti proizvodi ne uvazajo v trgovinske namene
in je bila dana izjava, da ustrezajo zahtevam te priloge, ter ni
dvoma o resni¢nosti te izjave. Ce se proizvodi posiljajo po posti,
se izjava lahko napiSe na carinsko deklaracijo CN22/CN23 ali na
list papirja, ki se prilozi temu dokumentu.

2. Obcasni uvoz, pri katerem gre le za proizvode za osebno
uporabo prejemnikov, ali potnikov, ali njihovih druzin, se ne steje
za uvoz v trgovinske namene, Ce je iz narave in koli¢ine proizvo-
dov razvidno, da niso namenjeni za trgovanje.

3. Poleg tega skupna vrednost teh proizvodov ne sme presegati
500 evrov pri majhnih paketih ali 1 200 evrov pri proizvodih, ki
so del osebne prtljage potnikov.

Clen 26

Informativni postopek za kumulacijske namene

1. Kadar se uporablja ¢len 2(2) ali ¢len 6(1), se dokaz o statusu
porekla za materiale iz drugih CDO, Skupnosti ali drzav AKP v
smislu te priloge zagotovi s potrdilom o prometu blaga EUR.1 ali
z izjavo dobavitelja, katere vzorec je v Dodatku 5 A, ki jo je izvoz-
nik dal v drZavi, iz katere so materiali.

2. Kadar se uporablja ¢len 2(2) ali ¢len 6(2), se dokaz o obdelavi
ali predelavi, opravljeni v drugi CDO, Skupnosti ali drzav AKP,
zagotovi s potrdilom o prometu blaga EUR.1 ali z izjavo

dobavitelja, katere vzorec je v Dodatku 5 A, ki jo je izvoznik dal
v drZavi, iz katere so materiali.

3. Dobavitelj predlozi loceno izjavo dobavitelja za vsako posiljko
materiala na trgovski fakturi, povezani s to odpremo, ali v prilogi
k tej fakturi, ali na dobavnici, ali drugem trgovskem dokumentu,
povezanem s to odpremo, ki opisuje zadevne materiale dovolj
natan¢no, da jih je mogoce prepoznati.

4. Dobaviteljeva izjava se lahko sestavi na vnaprej natisnjenem
obrazcu.

5. Dobaviteljeva izjava mora imeti izvirni lastnoro¢ni podpis.
Vendar, kadar se racun in dobaviteljeva izjava urejata z metodami
elektronske obdelave podatkov, dobaviteljeve izjave ni treba last-
noro¢no podpisati, pod pogojem, da je pristojni uradnik v druzbi
dobaviteljici razpoznaven na nacin, ki je sprejemljiv za carinske
organe v drzavi ali ozemlju, kjer se izjave dobaviteljev urejajo.
Navedeni carinski organi lahko dolocijo pogoje za izvajanje tega
odstavka.

6. Dobaviteljeve izjave se predloZijo pristojnemu carinskemu
uradu v izvozni CDO, od katerega se zahteva izdaja potrdila o
prometu blaga EUR.1.

7. Izjave dobaviteljev in informativna potrdila, izdana pred zacet-
kom veljavnosti tega sklepa v skladu s ¢lenom 23 Priloge II k
Sklepu 91/482/EGS, $e naprej ostanejo v veljavi.

8. Za namen prvega odstavka ¢lena 6(4) morajo potrdila o pro-
metu blaga EUR.1 v okencu ,Opombe* (okence 7) imeti enega od
naslednjih zaznamkov:

JRESTITUCION A LA EXPORTACION NO PAGADA%
,EKSPORTRESTITUTION IKKE UDBETALT*, ,KEINE AUSFUHR-
ERSTATTUNG GEZAHLT“, ,AEN KATEBAHOH KATA THN
EZATQIH¢, ,EXPORT REFUND NOT PAID ,RESTITUTION A
LEXPORTATION NON PAYEE®, ,RESTITUZIONE ALL’ESPOR-
TAZIONE NON CORRISPOSTA®, ,GEEN UITVOERRESTITUTIE
BETAALD*, ,RESTITUICOES A EXPORTACAO NAO PAGAS*,
JEl  MAKSETTU  VIENTITUKEA*, ,EXPORTSTOD  Ej
UTBETALAT*,

Clen 27
Spremljajo¢i dokumenti

Dokumenti iz ¢lena 15(3) in ¢lena 19(3), ki se uporabljajo kot
dokaz, da se proizvodi, zajeti s potrdilom o prometu blaga EUR.1
ali z izjavo na racunu, lahko $tejejo za proizvode s poreklom iz
CDO, Skupnosti ali drzav AKP in izpolnjujejo druge zahteve te
priloge, so med drugim lahko tudi naslednji:

(a) neposredno dokazilo o postopkih, ki jih je opravil izvoznik ali
dobavitelj za pridobitev zadevnega blaga, kakr$no je na primer
vsebovano v njegovi racunovodski evidenci ali notranjem knji-
govodstvuy;

(b) dokumenti, ki dokazujejo status porekla uporabljenega mate-
riala, izdani ali sestavljeni v CDO, Skupnosti ali drzavi AKP,
kadar se uporabljajo v skladu z domaco zakonodajo;
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(c) dokumenti, ki dokazujejo postopek obdelave ali predelave
materiala v CDO, Skupnosti ali drzavah AKP, izdani ali sestav-
lieni v CDO, Skupnosti ali drzavah AKP, kadar se ti dokumenti
uporabljajo v skladu z domaco zakonodajo;

(d) potrdila o prometu blaga EUR.1 ali izjave na racunih, ki doka-
zujejo status porekla uporabljenega materiala, izdana ali
sestavljena v CDO, Skupnosti ali drzavah AKP v skladu s to
prilogo.

Clen 28

Shranjevanje dokazil o poreklu in spremljajoc¢ih
dokumentov

1. Izvoznik, ki vlaga zahtevo za izdajo potrdila o prometu blaga
EUR.1, mora vsaj tri leta hraniti dokumente iz ¢lena 15(3).

2. Izvoznik, ki daje izjavo na raCunu, mora vsaj tri leta hraniti
kopijo te izjave in dokumente iz ¢lena 19(3).

3. Carinski organi CDO izvoza, ki izdajajo potrdilo o prometu
blaga EUR.1, morajo vsaj tri leta hraniti zahtevke iz ¢lena 15(2).

4. Carinski organi drzave uvoznice morajo vsaj tri leta hraniti
potrdila o prometu blaga EUR.1 in izjave na racunih, ki so jim bile
predloZeni.

Clen 29

Razlike in oblikovne napake

1. Ce so med navedbami na dokazilu o poreklu in tistimi na
dokumentih, ki so bili predloZeni carinskemu organu zaradi
izpolnjevanja uvoznih formalnosti za proizvode, ugotovljene
manjse razlike, to $e ne pomeni ni¢nosti omenjenega dokazila, Ce
se pravilno ugotovi, da ta dokument ustreza predlozenim proiz-
vodom.

2. Ocitne oblikovne napake na dokazilu o poreklu, kakrsne so
npr. tipkarske, ne morejo biti razlog za zavrnitev, e te napake ne
ustvarjajo dvomov o pravilnosti navedb v tem dokumentu.

Clen 30
Zneski, izraZeni v evrih
1. Zneski, ki jih je treba uporabljati v valuti katere koli drzave, so

protivrednosti zneskov v valuti te drzave, izraZeni v evrih na prvi
delovni dan v oktobru 1996.

2. Zneske, izrazene v evrih, in njihove protivrednosti v nacional-
nih valutah nekaterih drzav ¢lanic odbor za carinski zakonik
(oddelek za poreklo) pregleda na zahtevo Komisije, drzave ¢lanice
ali CDO. Ta odbor pri tem pregledu zagotovi, da se zneski, ki jih
je treba uporabljati, ne bodo znizali v nobeni domadi valuti, in
poleg tega preudi, ali je u¢inke teh omejitev zaZeleno ohranjati v
realnih vrednostih. V ta namen se lahko odlo¢i za spremembo
zneskov, izrazenih v evrih.

3. Kadar so proizvodi fakturirani v valuti druge drzave ¢lanice,
uvozna drZava prizna znesek, ki ga sporodi zadevna drzava ¢la-
nica.

NASLOV V

DOGOVORI O UPRAVNEM SODELOVANJU

Clen 31

Predlozitev Zigov in naslovov

CDO posliejo Komisiji vzoréne odtise Zigov, ki se uporabljajo,
skupaj z naslovi carinskih organov, pristojnih za izdajo potrdil o
prometu blaga EUR.1 in poznejse preverjanje potrdil o prometu
blaga EUR.1 in izjav na racunih.

Potrdila o prometu blaga EUR.1 se sprejmejo za uporabo prefe-
rencialne obravnave od dne, ko Komisija prejme informacije.

Komisija te informacije poslje carinskim organom drzav ¢lanic.

Clen 32

Preverjanje dokazil o poreklu

1. Da bi zagotovili pravilno uporabo te priloge, si CDO in Skup-
nost prek svojih pristojnih carinskih uprav pomagajo pri preve-
rjanju verodostojnosti potrdil o prometu blaga EUR.1 ali izjav na
racunih in to¢nosti informacij, ki so v teh dokumentih navedene.

Organi, pri katerih so opravljene poizvedbe, predlozijo ustrezne
informacije v zvezi s pogoji, pod katerimi so bili proizvodi izde-
lani, pri ¢emer navedejo predvsem pogoje, s katerimi so bila upo-
$tevana pravila o poreklu v raznih zadevnih CDO, drzavah ¢lani-
cah ali drzavah AKP.

2. Dokazila o poreklu se naknadno preverjajo nakljuéno ali kadar
carinski organi drzave uvoznice upravi¢eno dvomijo o verodo-
stojnosti teh dokumentov, statusu porekla teh proizvodov ali
izpolnitvi drugih zahtev te priloge.
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3. Zaradi izvajanja dolo¢b odstavka 2 morajo carinski organi
uvozne drzave carinskim organom izvozne drzave vrniti potrdilo
o prometu blaga EUR.1 in racun, Ce je bil predlozen, izjavo na
racunu ali kopijo teh dokumentov in, kadar je to primerno,
navesti razloge za poizvedbo. V podporo zahtevi za preverjanje se
posreduje vsak pridobljen dokument ali informacija, ki kaze, da
so podatki na dokazilu o poreklu napacni.

4. Preverjanje opravljajo carinski organi drzave izvoznice. V ta
namen imajo pravico zahtevati katero koli dokazilo in opraviti
kakrsenkoli pregled izvoznikove racunovodske evidence ali kakr-
Senkoli drug pregled, ki se jim zdi potreben.

5. Ce se carinski organi drzave uvoznice odlocijo, da bodo
zaCasno prenehali priznavati preferencialno obravnavo teh pro-
izvodov, morajo med ¢akanjem na izide preverjanja uvozniku
ponuditi sprostitev blaga, upostevajo¢ katere koli varnostne
ukrepe, ki se jim zdijo potrebni.

6. Carinski organi, ki so zahtevali preverjanje, morajo biti o izidih
tega preverjanja obvesceni ¢im prej. Izidi morajo jasno pokazati,
ali so dokumenti verodostojni in ali se proizvodi, na katere se
nanasajo, lahko tejejo za proizvode s poreklom iz CDO, Skup-
nosti ali drzav AKP ter izpolnjujejo druge zahteve te priloge.

7. Ce v primerih upravi¢enega dvoma ni odgovora v desetih
mesecih od datuma zahteve za preverjanje ali ¢e odgovor ne
vsebuje dovolj informacij za dolocitev verodostojnosti obravna-
vanega dokumenta ali pravega porekla proizvodov, carinski
organi, ki so zahtevali preverjanje, razen v izjemnih okolis¢inah
zavrnejo upravicenost za preferencialno obravnavo.

8. Ce postopek preverjanja ali katera koli informacija kaze na
krsitev dolocb te priloge, CDO na svojo lastno pobudo ali na
zahtevo Skupnosti opravi ustrezne poizvedbe ali s potrebno nuj-
nostjo zagotovi, da se te poizvedbe opravijo zaradi preprecevanja
taksnih kr3itev. Komisija lahko sodeluje pri poizvedbah.

Clen 33

Preverjanje dobaviteljeve izjave

1. Preverjanje dobaviteljeve izjave se lahko opravi naklju¢no ali
kadar carinski organi drzave uvoznice upravi¢eno dvomijo o
verodostojnosti teh dokumentov ali to¢nosti oziroma popolnosti
informacij v zvezi s poreklom zadevnih materialov.

2. Carinski organi, ki jim je dobaviteljeva izjava predloZena,
lahko zahtevajo od carinskih organov drzave, v kateri je izjava
sestavljena, da izdajo informativno potrdilo, katerega vzorec je v
Prilogi 6. Alternativno carinski organi, ki jim je dobaviteljeva

izjava predloZena, od izvoznika lahko zahtevajo, da predlozi
informativno potrdilo, ki so ga izdali carinski organi drzave, v
kateri je izjava sestavljena.

Urad, ki je izdal informativno potrdilo, hrani njegovo kopijo vsaj
tri leta.

3. Carinski organi, ki so zahtevali preverjanje, morajo biti o rezul-
tatih tega preverjanja obveseni ¢im prej. Rezultati morajo biti
taki, da zanesljivo pokazejo, ali je izjava v zvezi s statusom mate-
riala to¢na.

4. Zaradi preverjanja dobavitelj najmanj tri leta hrani kopijo
dokumenta, ki vsebuje izjavo, skupaj z vsemi potrebnimi dokazili
o resni¢nem statusu materialov.

5. Carinski organi v drzavi, kjer je sestavljena dobaviteljeva izjava,
imajo pravico zahtevati ali opraviti kakrsno koli kontrolo, za
katero menijo, da je primerna za preverjanje to¢nosti
dobaviteljeve izjave.

6. Vsako potrdilo o prometu blaga EUR.1, ki je izdano ali
sestavljeno na podlagi neto¢ne dobaviteljeve izjave, se Steje za
nicno.

Clen 34

Resevanje sporov

Ce pride do sporov v zvezi s postopki preverjanja iz clenov 32 in
33, ki jih ni mogoce resiti med carinskimi organi, ki zahtevajo
preverjanje, in carinskimi organi, pristojnimi za izvedbo tega pre-
verjanja, ali ¢e se pojavi vprasanje glede razlage te priloge, jih je
treba predloziti odboru za carinski zakonik (oddelku za poreklo),
ustanovljenemu z Uredbo Sveta (EGS) §t. 2913/92.

V vseh primerih se spori med uvoznikom in carinskimi organi
uvozne drzave resujejo v skladu z zakonodajo te drzave.

Clen 35

Kazni

Kaznuje se vsaka oseba, ki sestavi ali povzroci, da se sestavi
dokument, ki navaja neto¢ne podatke, zaradi pridobitve preferen-
cialne obravnave za proizvode.

Clen 36

Proste cone

1. CDO in drzave ¢lanice ukrenejo vse potrebno za zagotovitev,
da se proizvodi, s katerimi se trguje na podlagi dobaviteljeve izjave
in za katere se med prevozom uporablja prosta cona na njihovem
ozemlju, ne zamenjajo z drugim blagom in da se na njih ne opra-
vijo drugi postopki razen obicajnih, ki so potrebni za preprece-
vanje njihovega kvarjenja.
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2. Kadar se proizvodi s poreklom kot izjema od dolo¢b odstavka
1 uvozijo v prosto cono na podlagi dokazila o poreklu in se na
njih opravijo predelave ali obdelave, zadevni organi na izvozni-
kovo zahtevo izdajo novo potrdilo o prometu blaga EUR.1, ¢e je
opravljena obdelava ali predelava v skladu z dolo¢bami te priloge.
Clen 37
Izjeme

1. Izjeme od te priloge se lahko sprejmejo, ¢e jih upravicuje
razvoj sedanjih ali ustvarjanje novih industrij.

Drzava ¢lanica ali, kadar je to primerno, zadevni upravni organi
CDO o svoji zahtevi za izjemo, skupaj z razlogi zanjo, v skladu z
odstavkom 2 uradno obvestijo Skupnost.

Skupnost v skladu s tem ¢lenom pritrdilno odgovori na vse
zahteve, ki so primerno utemeljene in ki ne morejo povzrociti
hujse $kode obstojeci industriji Skupnosti.

2. Zaradi olajsanja preucitev zahtev za izjeme drzava clanica ali
CDO, ki zahtevo vlaga z obrazcem iz Priloge 7, v podporo svo-
jim zahtevam predlozi ¢im bolj popolne informacije, ki vsebujejo
zlasti naslednje tocke:

— opis dodelanega proizvoda,

— znadilnosti in koli¢ino materialov s poreklom iz tretjih drzav,

— znadilnosti in koli¢ino materialov s poreklom iz drzav AKP,
Skupnosti ali CDO ali so tam predelani,

— postopke izdelave,

— dodano vrednost,

— Stevilo zaposlenih v zadevnem podjetju,
— pricakovani obseg izvoza v Skupnost,
— drugi mozni viri za dobavo surovin,

— razloge za zahtevano trajanje glede na prizadevanja za najdbo
novih virov dobav,

— druge pripombe.

Ista pravila se uporabljajo za vsako zahtevo za podaljSanje.

3. Pri preuditvi zahtev se uposteva zlasti:
(a) stopnjo razvoja ali geografske razmere zadevne CDO;

(b) primere, v katerih bi uporaba sedanjih pravil o poreklu bis-
tveno vplivala na sposobnost obstojece industrije v CDO, da
$e naprej izvaza v Skupnost, ob posebnem sklicevanju na pri-
mere, pri katerih bi to vodilo do odprave njenih dejavnosti;

(c) posebne primere, pri katerih je mogoce jasno pokazati, da bi
pravila o poreklu lahko opazno odvrnila financiranje indu-
strije, in pri katerih bi izjema, ki bi podprla uresni¢evanje inve-
sticijskih programov, omogocila postopno izpolnjevanje teh
pravil.

4. V vsakem primeru je treba preuciti, ali pravila v zvezi s kumu-
lacijo ne zagotavljajo resitve za ta problem.

5. Poleg tega pa, e zahteva za izjemo zadeva najmanj razvito
drzavo ali ozemlje, se preucitev izvede z naklonjenostjo, predvsem
glede:

(a) ekonomskega in socialnega vpliva sklepa, ki se sprejme, zlasti
v zvezi z zaposlovanjem;

(b) potrebe, da se uporabi izjema za dolo¢eno obdobje, uposte-
vajoc¢ zlasti razmere v zadevni CDO in njene teZave.

6. Pri preucitvi zahteve se za vsak primer posebej uposteva zlasti
moznost prenosa statusa o poreklu na proizvode, ki v svoji sestavi
vkljuCujejo materiale s poreklom iz sosednjih drzav v razvoju ali
najmanj razvitih drzav, pod pogojem, da se zagotovi zadovoljivo
upravno sodelovanje.

7. Ne glede na odstavke 1 do 6 se izjema odobri, kadar je dodana
vrednost proizvodov brez porekla, ki se uporabljajo v zadevni
CDO, vsaj 45 % vrednosti kon¢anega proizvoda, pod pogojem, da
ta izjema ni taka, da povzro¢i hujSo skodo gospodarskemu sek-
torju Skupnosti ali ene ali ve¢ drzav ¢lanic.

8. (a) Svet in Komisija ukrepata tako, da zagotovita ¢im prejsnje
sprejetje sklepa, v vsakem primeru najpozneje 75 delovnih
dni za tem, ko predsednik odbora za carinski zakonik
(oddelek za poreklo) prejme zahtevek. V tem okviru se smi-
selno uporablja Sklep Sveta 2000/399]ES ().

(b) Ce se sklep ne sprejme v roku iz pododstavka (a), se steje,
da je zahtevek sprejet.

9. (a) Na splosno je izjema veljavna pet let.

(b) Sklep o izjemi lahko dolo¢i podaljsanje veljavnosti izjeme
brez dodatnega sklepa Komisije pod pogojem, da zadevna
drzava ¢lanica ali CDO tri mesece pred potekom obdobja
veljavnosti predlozi dokazilo, da $e vedno ne more izpol-
njevati pogojev iz te priloge, v zvezi s katerimi je bila izjema
sprejeta.

Ce se zoper podaljsanje veljavnosti vlozi kakrenkoli ugovor, ga
Komisija preudi takoj, ko je mogoce, in odlodi, ali bo podaljsala
to odstopanje. Komisija ravna v skladu z odstavkom 8. Sprejmejo
se vsi potrebni ukrepi, da se prepreci prekinitev uporabe zadevne
izjeme.

(") Sklep Sveta z dne 16. junija 2000 o postopkih v zvezi z odstopanji
od pravil o poreklu iz Protokola st. 1 k Sporazumu o partnerstvu
AKP-ES (UL L 151, 24.6.2000, str. 16).
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(c) Skupnost lahko v obdobjih iz pododstavkov (a) in (b) pre-
gleda pogoje za uveljavljanje izjem, ¢e se ugotovi, da so se
spremenili bistveni dejavniki, ki vplivajo na odobritev
izjem. Skupnost lahko po zaklju¢ku tega pregleda odlo¢a
o spremembi pogojev v svojem sklepu glede obsega izjem
ali katerega koli prej dolocenega pogoja.

NASLOV VI

CEUTA IN MELILLA

Clen 38
Posebni pogoji
1. Izraz ,Skupnost®, ki se uporablja v tej prilogi, ne zajema Ceute
in Melille. Izraz ,proizvodi s poreklom iz Skupnosti“ ne pokriva
proizvodov s poreklom na Ceuti in Melilli.
2. Dolocbe te priloge se smiselno uporabljajo pri odlocitvi, ali se

za proizvode lahko steje, da so po poreklu iz CDO, kadar se uva-
7ajo na Ceuto in Melillo.

3. Ce se proizvodi, v celoti pridobljeni na Ceuti in Melilli ter v
drzavah AKP ali Skupnosti, obdelajo in predelajo v CDO, se steje,
kakor da so v celoti pridobljeni v CDO.

4. Obdelava ali predelava, ki je bila opravljena na Ceuti in Melilli
ali drzavah AKP ali Skupnosti, se $teje, kakor da je bila opravljena

v CDO, ¢e se materiali naknadno obdelajo ali predelajo v CDO.

5. Za izvajanje odstavkov 3 in 4 se nezadostni postopki s
seznama v Clenu 5 ne obravnavajo kot obdelava ali predelava.

6. Ceuta in Melilla se obravnavata kot enotno ozemlje.

NASLOV VII

KONCNE DOLOCBE

Clen 39
Revizija pravil o poreklu blaga

1. Svet preuci uporabo dolocb te priloge in njihovih ucinkov,
kadar to zahtevajo ustrezni upravni organi bodisi drzave ali ozem-

lja bodisi Skupnosti, zaradi sprejetja katerih koli potrebnih
sprememb ali prilagoditev.

Svet med drugimi elementi uposteva vplive tehnoloskega razvoja
na pravila o poreklu blaga.

Sprejeti sklep se za¢ne uporabljati takoj, ko je mogoce.

2. Vse tehnicne spremembe te priloge se sprejmejo v skladu z
urejevalnim postopkom iz ¢lena 5 Sklepa Sveta 1999/468|ES z
dne 28. junija 1999. Komisiji v ta namen pomaga odbor za carin-
ski zakonik iz ¢lena 247a Uredbe (EGS) §t. 2913/92 (1); rok iz
¢lena 5(6) Sklepa 1999/468ES je tri mesece. Zgoraj navedeni
postopek se ne uporablja za ¢len 6(4) in (5) te priloge.

Clen 40
Dodatki

Dodatki k tej prilogi so njen sestavni del.

Clen 41
Izvajanje Priloge

Skupnost in CDO sprejemajo potrebne ukrepe za izvedbo te pri-
loge.

Clen 42

Prehodno obdobje v zvezi s sestavljanjem obrazcev EUR.2

1. Do 31. decembra 2002 pristojni carinski organi Skupnosti
sprejemajo obrazce EUR.2, ki so izdani v okviru tega sklepa, kot
veljavno dokazilo o poreklu v smislu te priloge.

2. Zahteve za poznejSe preverjanje obrazcev EUR.2 sprejmejo
pristojni organi drZav izvoznic za obdobje dveh let po sestavlja-
nju zadevnega obrazca EUR.2. To preverjanje se opravi v skladu
z naslovom V te priloge.

() UL L 302, 19.10.1992, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje

spremenjena z Uredbo (ES) $t. 2700/2000 (UL L 311, 12.12.2000,
str. 17).
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Dodatek 1

Uvodne opombe k seznamu v Dodatku 2

Opomba 1:

Seznam doloca pogoje, ki se zahtevajo za vse proizvode, da bi se lahko $teli za zadostno obdelane ali predelane v
smislu ¢lena 4 Dodatka 2.

Opomba 2:

2.1 Prvadva na seznamu opisujeta pridobljeni proizvod. Prvi stolpec seznama je tarifna Stevilka ali Stevilka poglavja,
ki se uporablja v harmoniziranem sistemu, drugi stolpec pa vsebuje opis blaga, ki se v tem sistemu uporablja
za to tarifno Stevilko ali poglavje. Za vsak vpis v prvih dveh stolpcih je dolo¢eno pravilo v stolpcu 3 ali 4. Kjer
je, v nekaterih primerih, pred vpisom v prvem stolpcu ,ex, se pravila v stolpcu 3 ali 4 uporabljajo samo za del
tarifne Stevilke, opisane v stolpcu 2.

2.2 Ceje v stolpcu 1 zdruZenih ve¢ tarifnih tevilk ali pa je navedena $tevilka poglavia in je zato opis proizvodov
v stolpcu 2 splosen, se zraven navedena pravila v stolpcu 3 ali 4 uporabljajo za vse proizvode, ki se po
harmoniziranem sistemu uvricajo pod tarifne Stevilke tega poglavja ali pod katere koli tarifne $tevilke, zdruzene
v stolpcu 1.

2.3 Ce seznam vsebuje razli¢na pravila, ki se uporabljajo za razli¢ne proizvode v okviru ene tarifne tevilke, je v
vsakem novem odstavku opis tega dela tarifne Stevilke, za katerega se uporabljajo zraven navedena pravila v
stolpcu 3 ali 4.

2.4 Ceje pravilo za vpis v prvih dveh stolpcih dologeno v stolpcu 3 in 4, ima izvoznik moznost izbire, da uporabi
bodisi pravilo, doloceno v stolpcu 3, ali tisto iz stolpca 4. Ce v stolpcu 4 ni pravila o poreklu, je treba uporabiti
pravilo, dolo¢eno v stolpcu 3.

Opomba 3:

3.1 Dolocbe ¢lena 4 Priloge III v zvezi s proizvodi, ki so pridobili status blaga s poreklom in so uporabljeni pri
izdelavi drugih proizvodov, se uporabljajo ne glede na to, ali je bil ta status pridobljen v tovarni, v kateri se
proizvodi uporabljajo, ali v drugi tovarni v Skupnosti ali CDO.

Primer:

Motor pod tarifno Stevilko 8407, za katerega pravilo doloca, da vrednost materialov brez porekla, ki se lahko
vgradijo, ne sme presegati 40 odstotkov cene franko tovarna, je izdelan iz ,drugih legiranih jekel, grobo
oblikovanih s kovanjem* pod tarifno $tevilko ex 7224.

Ceje bilo to kovanje opravljeno iz ingota brez porekla v zadevni drzavi, potem je Ze pridobil poreklo na podlagi
pravila za tarifno Stevilkoex 7224 na seznamu. Tako se pri izraunu vrednosti motorja teje, da ima poreklo ne
glede na to, ali je bil izdelan v isti ali drugi tovarni v Skupnosti. Zato se vrednost ingota brez porekla ne uposteva,
ko se sesteva vrednost uporabljenih materialov brez porekla.

3.2 Pravilo na seznamu pomeni minimalno obdelavo ali predelavo in ve¢ predelave ali obdelave prav tako dodeli
status porekla, nasprotno pa manj predelave ali obdelave ne more dodeliti statusa porekla. Ce torej pravilo
doloca, da je mogoce na neki stopnji izdelave uporabiti material brez porekla, je uporaba tega materiala na
zgodnejsi stopnji obdelave dovoljena, medtem ko na poznejsi ni dovoljena.

3.3 Neglede na opombo 3.2 se v primeru, ko pravilo doloca, da se lahko uporabijo ,materiali pod katero koli tarifno
Stevilko“, lahko uporabijo tudi materiali pod isto tarifno stevilko, kakr$no ima proizvod, toda ob upostevanju
katerih koli posebnih omejitev, ki jih to pravilo lahko vsebuje. Vendar izraz ,izdelava iz materialov pod katero
koli tarifno stevilko, vkljucujo¢ druge materiale pod tarifno stevilko...“, pomeni, da se lahko uporabijo samo
materiali, uvriceni pod isto tarifno Stevilko kakor proizvod z druga¢nim opisom od opisa proizvoda v stolpcu
2 seznama.

3.4 Kadar pravilo na seznamu doloca, da se proizvod lahko izdela iz ve¢ kakor enega materiala, to pomeni, da se
lahko uporabi katerikoli material ali ve¢ materialov. Ne zahteva, da je treba uporabiti vse materiale.

Primer:

Pravilo za tkanine pod tarifnimi $tevilkami 5208 do 5212 dolo¢a, da se lahko uporabijo naravna vlakna, prav
tako pa se med drugimi materiali lahko uporabijo kemi¢ni materiali. To ne pomeni, da je treba uporabiti oboje,
uporabi se lahko eno, ali drugo, ali pa oboje.
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3.5

3.6

Kadar pravilo na seznamu doloca, da mora biti proizvod izdelan iz posebnega materiala, ta pogoj ocitno ne
preprecuje uporabe drugih materialov, ki zaradi svoje narave ne morejo zadostiti pravilu. (Glej tudi opombi 6.2
in 6.3 spodaj v zvezi s tekstilom.)

Primer:

Pravilo za pripravljeno hrano pod tarifno stevilko 1904, ki posebej izkljucuje uporabo Zita in njegovih
proizvodov, ne preprecuje uporabe mineralnih soli, kemikalij in drugih dodatkov, ki niso proizvodi iz Zita.

Vendar to ne velja za proizvode, ki so, ¢eprav ne morejo biti izdelani iz posameznega materiala, dolocenega na
seznamu, lahko izdelani iz materialov enake narave na zgodnejsi stopnji izdelave.

Primer:

Pri oblacilu iz dela ex poglavja 62, izdelanega iz netkanih materialov, ¢e je za to vrsto proizvodov dovoljena
samo uporaba preje brez porekla, ni mogoce zaceti pri netkanem blagu, Cetudi netkano blago navadno ne more
biti izdelano iz preje. V takih primerih je zacetni material navadno na stopnji pred prejo; to je na stopnji vlaken.

Ce pravilo na seznamu navaja dve odstotni tocki kot najve¢jo vrednost materialov brez porekla, ki se lahko
uporabijo, potem se ti odstotni tocki ne smeta seStevati. Z drugimi besedami, najvedja vrednost vseh
uporabljenih materialov brez porekla nikoli ne sme preseci najvisje od navedenih odstotnih tock. Poleg tega
posamezne odstotne tocke ne smejo biti presezene v zvezi s posebnimi materiali, za katere se uporabljajo.

Opomba 4:

4.1

4.2

4.3

4.4

Izraz ,naravna vlakna“ se na seznamu uporablja za vlakna, ki niso umetna ali sinteti¢na. Omejen je na stopnje
pred predenjem, vklju¢no z odpadki, in razen ¢e ni drugace doloceno, zajema vlakna, ki so bila mikana, Cesana
ali drugace obdelana, vendar ne spredena.

Izraz ,naravna vlakna“ vklju¢uje konjsko zimo pod tarifno stevilko 0503, svilo pod tarifnima $tevilkama 5002
in 5003, pa tudi volnena vlakna, fino ali grobo Zivalsko dlako pod tarifnimi $tevilkami 5101 do 5105,
bombazna vlakna pod tarifnimi $tevilkami 5201 do 5203in druga rastlinska vlakna pod tarifnimi tevilkami
5301 do 5305.

Izrazi ,tekstilna kasa“, ,kemic¢ni materiali in ,materiali za izdelavo papirja“ so na seznamu uporabljeni za opis
materialov, ki se ne uvri¢ajo v poglavja 50 do 63 in se lahko uporabijo za izdelavo umetnih, sinteti¢nih ali
papirnih vlaken ali prej.

Izraz ,umetna ali sinteti¢na rezana vlakna“ se na seznamu uporablja za sinteti¢ne ali umetne pramene iz
filamentov, za rezana vlakna ali odpadke pod tarifnimi 3tevilkami 5501 do 5507.

Opomba 5:

5.1

5.2

Ce se za proizvod na seznamu navaja ta opomba, se za katere koli osnovne tekstilne materiale, uporabljene pri
njihovi izdelavi, ki skupaj predstavljajo 10 odstotkov ali manj skupne teze vseh uporabljenih osnovnih tekstilnih
materialov, ne uporabljajo pogoji, dolo¢eni v stolpcu 3 seznama. (Glej tudi opombi 5.3 in 5.4 spodaj.)

Vendar se odstopanje iz opombe 5.1 lahko uporabi le za mesane proizvode, ki so narejeni iz dveh ali ve¢
osnovnih tekstilnih materialov.

Osnovni tekstilni materiali so:

— svila,

— volna,

— groba Zivalska dlaka,

— fina zivalska dlaka,

— konjska Zima,

— bombaz,

— materiali za izdelavo papirja in papir,

— lan,

— konoplja,

— juta in druga tekstilna vlakna iz li¢ja,

— sisal in druga tekstilna vlakna iz rodu agav,
— kokosova vlakna, abaka, ramija in druga rastlinska tekstilna vlakna,
— sinteti¢ni filamenti,

— umetni filamenti,

— prevodni filamenti,
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— sinteti¢na rezana vlakna iz polipropilena,

— sinteti¢na rezana vlakna iz poliestra,

— sinteti¢na rezana vlakna iz poliamida,

— sinteti¢na rezana vlakna iz poliakrilonitrila,

— sinteti¢na rezana vlakna iz poliimida,

— sinteti¢na rezana vlakna iz politetrafluoretilena,

— sinteti¢na rezana vlakna iz polifenilen sulfidov,

— sinteti¢na rezana vlakna iz polivinilklorida,

— druga sinteti¢na rezana vlakna,

— umetna rezana vlakna iz viskoze,

— druga umetna rezana vlakna,

— preja iz poliuretana, laminirana s fleksibilnimi segmenti polietra, povezana ali nepovezana,
— preja iz poliuretana, laminirana s fleksibilnimi segmenti poliestra, povezana ali nepovezana,

— proizvodi pod tarifno stevilko 5605 (metalizirana preja), ki vkljucujejo trak z jedrom iz aluminijaste folije
ali jedrom iz plasti¢nega sloja, s prevleko z aluminijastim prahom ali brez nje, Sirine, ki ne presega 5 mm,
plasti pa so zlepljene s prozornim ali obarvanim lepilom med plasti¢nima slojema,

— drugi proizvodi pod tarifno Stevilko 5605.

Primer:

Preja pod tarifno Stevilko 5205, izdelana iz bombaznih vlaken pod tarifno Stevilko 5203in sinteti¢nih rezanih
vlaken pod tarifno Stevilko 5506, je meSana preja. Zato se sinteti¢na rezana vlakna brez porekla, ki ne
zadovoljujejo pravil o poreklu (ki zahtevajo izdelavo iz kemi¢nih materialov ali tekstilne kase), lahko uporabijo,
¢e njihova skupna teZa ne presega 10 odstotkov teze preje.

Primer:

Volnena tkanina pod tarifno Stevilko 5112, izdelana iz volnene preje pod tarifno Stevilko 5107 in sinteti¢ne
preje iz sinteti¢nih rezanih vlaken pod tarifno stevilko 5509, je mesana tkanina. Zato se sinteti¢na preja, ki ne
zadovoljuje pravil o poreklu (ki zahtevajo izdelavo iz kemi¢nih materialov ali tekstilne kase), ali volnena preja,
ki ne zadovoljuje pravil o poreklu (ki zahtevajo izdelavo iz naravnih vlaken, nemikanih, ali necesanih ali kako
drugace pripravljenih za predenje), ali kombinacija obeh prej lahko uporabi, ¢e njihova skupna teza ne presega
10 odstotkov teze tkanine.

Primer:

Copasta tekstilna tkanina pod tarifno stevilko 5802, izdelana iz bombazne preje pod tarifno tevilko 5205 in
iz bombazne tkanine pod tarifno $tevilko 5210, je mesan proizvod le, ¢e je bombazna tkanina sama mesana
tkanina, izdelana iz prej, ki sta uvrs¢eni pod dve razli¢ni tarifni $tevilki, ali e so uporabljene bombazne preje
same mesanice.

Primer:

Ce bi bila ta ¢opasta tekstilna tkanina izdelana iz bombazne preje pod tarifno $tevilko 5205 in iz sinteti¢ne
tkanine pod tarifno Stevilko 5407, je ocitno, da je uporabljena preja iz dveh razliénih osnovnih tekstilnih
materialov in je potemtakem Copasta tekstilna tkanina mesani proizvod.

5.3 Za proizvode, ki vsebujejo ,prejo iz poliuretana, laminirano s fleksibilnimi segmenti polietra, povezano ali
nepovezano®, je odstopanje pri tej preji 20 odstotkov.

5.4 Za proizvode, ki vsebujejo ,trak z jedrom iz aluminijaste folije ali z jedrom iz plasti¢nega sloja, prevlecenega
z aluminijastim prahom ali ne, $irine, ki ne presega 5 mm, pri cemer so plasti zlepljene z prozornim ali barvnim
lepilom med plasti¢nima slojema®, je odstopanje pri tem traku 30 odstotkov.

Opomba 6:

6.1 Pri tekstilnih proizvodih, na seznamu oznacenih z opombo, ki se nanasa na to uvodno opombo, se lahko

uporabita tekstilno okrasje in pribor, ki ne ustrezata pravilu za zadevni izdelani proizvod, dolo¢enemu na
seznamu v stolpcu 3, pod pogojem, da njihova teza ne presega 10 odstotkov celotne teze vseh uporabljenih
materialov.

Tekstilno okrasje in pribor sta razvr§cena v poglavjih 50 do 63. Podloge in vmesne podloge ne $tejejo za okrasje
in pribor.
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6.2 Nobenemu okrasju in priboru ali drugim uporabljenim materialom, ki vsebujejo tekstil, ni treba zadovoljevati
pogojev, dolocenih v stolpcu 3, Ceprav ne sodijo v obseg opombe 3.5.

6.3 Vendar se lahko v skladu z opombo 3.5 uporablja katero koli okrasje in pribor ali drugi proizvodi brez porekla,
ki ne vsebujejo tekstila, ¢e so narejeni iz materialov iz stolpca 3.

Ce na primer pravilo s seznama doloca, da mora biti za tekstilni proizvod, kakrSen je na primer bluza,
uporabljena preja, to ne preprecuje uporabe kovinskih predmetov, kakrini so gumbi, ker ti ne morejo biti
narejeni iz tekstilnih materialov.

6.4 Kadar se uporablja odstotno pravilo, je pri izra¢unu vrednosti uporabljenih materialov brez porekla treba
upostevati vrednost okrasja in pribora.

Opomba 7:

7.1  Za tarifne Stevilke ex 2707, 2713 do 2715, ex 2901, ex 2902 in ex 3403 so ,specifi¢ni procesi“ naslednji:
(a) vakuumska destilacija;
(b) ponovna destilacija z zelo natanénim procesom frakcioniranja (1);
() krekiranje;
(d) preoblikovanje;
(e) ekstrakcija z izbranimi topili;

(f) proces, ki vsebuje vse naslednje postopke: obdelavo s koncentrirano zveplovo kislino, oleumom ali

zveplovim anhidridom; nevtralizacijo z alkalnimi sredstvi, razbarvanje in oci§¢evanje z naravno aktivno
prstjo, aktivirano prstjo, aktiviranim ogljem ali boksitom;

(g) polimerizacija;
(h) alkilizacija;

(i) izomerizacija.

7.2 Za tarifne Stevilke 2710, 2711 in 2712 so ,specifi¢ni procesi“ naslednj:
(a) vakuumska destilacija;
(b) ponovna destilacija z zelo natan¢nim procesom frakcioniranja;
() krekiranje;
(d) preoblikovanje;
(e) ekstrakcija z izbranimi topili;

(f) proces, ki vsebuje vse naslednje postopke: obdelavo s koncentrirano Zveplovo kislino, oleumom ali
zveplovim anhidridom; nevtralizacijo z alkalnimi sredstvi, razbarvanje in oci§¢evanje z naravno aktivno
prstjo, aktivirano prstjo, aktiviranim ogljem ali boksitom;

(g) polimerizacija;
(h) alkilizacija;
(i) izomerizacija;

(k) samo za tezka olja, ki se uvrscajo pod tarifno $tevilko ex 2710, razzveplanje z vodikom, ki povzroci
redukcijo vsaj 85 odstotkov vsebine zvepla pri obdelanih proizvodih

(metoda ASTM D 1266-59 T);

() samo v zvezi s proizvodi, ki se uvrs¢ajo pod tarifno Stevilko 2710, deparafinizacija s postopkom, ki ni
filtriranje;

(m) samo v zvezi s tezkimi olji, ki se uvrs¢ajo pod tarifno stevilko ex 2710, obdelava z vodikom pri tlaku nad
20 barov in temperaturi nad 250 °C, z uporabo katalizatorja, razen obdelave za razzveplanje, kadar vodik
predstavlja aktivni element v kemi¢ni reakciji. Vendar se nadaljnja obdelava olj za mazanje pod tarifno
Stevilko ex 2710 (npr. kon¢na obdelava z vodikom ali razbarvanje) zaradi izbolj$anja barve ali obstojnosti
ne obravnava kot specifi¢ni proces;

(")  Glej dodatno pojasnjevalno opombo 4(b) k poglavju 27 kombinirane nomenklature.
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7.3

(n) samo v zvezi z gorivom, ki se uvr§¢a pod tarifno tevilko ex 2710, atmosferska destilacija, ¢e se manj kakor
30 odstotkov koli¢ine proizvodov, vklju¢no z izgubami, destilira pri 300 °C, po metodi ASTM D 86;

(0) samo v zvezi s tezkimi olji, razen plinskih in kurilnih, ki se uvrscajo pod tarifno stevilkoex 2710, obdelava
z visokofrekven¢nimi razelektritvami skozi krtacke.

Za tarifne Stevilke ex 2707, 2713 do 2715, ex 2901, ex 2902 in ex 3403 enostavne operacije, kakrine so
Ciscenje, dekantiranje, razsoljevanje, vodna separacija, filtriranje, barvanje, oznacevanje, ohranjanje vsebnosti
zvepla kot rezultat mesanja proizvodov z razli¢no vsebnostjo zvepla, katera koli kombinacija teh operacij ali

podobne operacije ne podelijo porekla.
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Dodatek 2

Seznam obdelav ali predelav, ki jih je treba opraviti na materialih brez porekla, da izdelani proizvod
lahko dobi status blaga s poreklom (")

() Ta dodatek bo objavljen v Uradnem listu takoj, ko bo mogoce.
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Dodatek 3

Obrazec potrdila o prometu blaga EUR.1

1. Potrdilo o prometu blaga EUR.1 se izpolni na obrazcu, katerega vzorec je v Dodatku. Ta obrazec se natisne v enem ali ve¢ jezikov,
v katerih je ta sklep sestavljen. Potrdila se izpolnijo v enem od teh jezikov in v skladu z dolotbami domace zakonodaje drzave
izvoznice; &e se napisejo z roko, se izpolnijo s &rnilom in z velikimi érkami.

2. Vsak obrazec meri 210 x 297 mm; dovoljeno odstopanje po dolZini je minus 5 mm oziroma plus 8 mm. Uporabljati je treba bel,
brezlesni papir, primerne velikosti za pisanje in z najmanjo tezo 25 gramov na kvadratni meter. Imeti mora ozadje s tiskanim
zelenim vzorcem ,guilloche® tako, da je vsako ponarejanje z mehanskimi ali kemi¢nimi sredstvi opazno na prvi pogled.

3. Drzave izvoznice si lahko pridrZijo pravico, da potrdila same tiskajo ali da jih dajo tiskat pooblag€enim tiskarjem. V slednjem se
mora vsak obrazec sklicevati na to pooblastilo. Na vsakem obrazcu morata biti navedena ime in naslov tiskarja ali oznaka, ki
omogota njegovo identifikacijo. Obrazec mora imeti tudi natisnjeno ali nenatisnjeno serijsko Stevilko, ki omogoca njegovo
identifikacijo.
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POTRDILO O PROMETU BLAGA

1. Izvoznik (ime, polni naslov, drzava)

EUR.1 St.A  000.000

Preden izpolnite obrazec, preberite navodila na hrbtni strani.

3. Prejemnik (ime, polni naslov, drzava) (navedba neobvezna)

2. To potrdilo se uporablja za preferencialno trgovino med

(Vstavite ustrezne drzave, skupine drzav ali ozemelj)

4. Drzava, skupina drzav ali| 5. Namembna drzava, skupina
ozemlje porekla proizvodov drzav ali ozemlje
6. Transportni podatki (navedba neobvezna) 7. Opombe

8. Zaporedna Stevilka; oznaka in $tevilka; Stevilo in vrsta paketov (1);
poimenovanje blaga

9. Bruto teZa {kg) ali druga| 10. Racuni
merska enota (litrov, m3 (navedba neobvezna)

idr.)

11. CARINSKA OVEROVITEV
Izjava overjena

Izvozni dokument (%)

Tip St.

iz

Carinski organ:

DrZava izdaje:

Kraj: datum

(Podpis)

[
o

12. 1ZJAVAIZVOZNIKA

Podpisani izjavljam, da zgoraj navedeno blago
izpolnjuje vse pogoje, potrebne za izdajo tega potrdila.

Kraj: datum

o (Podpis)

(1) Ce blago ni pakirano, navedite Stevilo proizvodov ali napigite ,v razsutem stanju“.
(3 Izpolnite samo, ¢e to zahtevajo izvozni predpisi izvozne drZave ali ozemlja.
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13. Zahtevo za preverjanje poslati na:

14. REZULTAT KONTROLE

Na podlagi izvedene kontrole je bilo ugotovljeno, da to potrdilo ()

O jeizdal navedeni carinski organ in da so informacije v njem resni¢ne

O ne izpolnjuje zahtev glede verodostojnosti in to¢nosti (glej priloZene

opombe).

Zahteva se preverjanje verodostojnosti in to¢nosti tega potrdila.
Kraj: datum

Kraj: datum

i Zig i i /
(Podpis)
(Podpis)
(1) Vstavi X v ustrezno okence.
OPOMBE
1.

To potrdilo ne sme vsebovati izbrisov ali ponovnih vpisov. Vsi popravki morajo biti izvedeni tako, da se napa¢ne navedbe precrtajo in po potrebi dodajo

pravilne. Vsako tako spremembo mora podpisati oseba, ki je izpolnila potrdilo, in jo overiti carinski organi drzave ali ozemlja izdaje.

Proizvodi, navedeni v potrdilu, si morajo slediti neprekinjeno, in pred vsakim proizvodom mora biti zaporedna $tevilka. Neposredno pod zadnjim proizvodom

mora biti potegnjena vodoravna &rta. Neporabljeni prostor mora biti pre¢rtan tako, da je dodajanje naknadnih podatkov onemogoéeno.

Blago mora biti opisano v skladu s trgovinsko prakso in dovolj podrobno, da se lahko identificira.
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ZAHTEVA ZA POTRDILO O PROMETU BLAGA EUR.1

1. Izvoznik (ime, polni naslov, drzava) EUR.1 St. A 000.000

Preden izpolnite obrazec, preberite navodila na hrbtni strani.

2. To potrdilo se uporablja za preferencialno trgovino med

3. Prejemmik (ime, polni naslov, drZava) (navedba neobvezna) in

(Vstavite ustrezne drzave, skupine drzav ali ozemelj)

4. Drzava, skupina drzav ali| 5. Namembna driava, skupina
ozemlje porekla proizvodov drzav ali ozemlje
6. Transportni podatki (navedba neobvezna) 7. Opombe
8. Zaporedna Stevilka; oznaka in Stevilka; Stevilo in vrsta paketov (1); 9. Bruto teza (kg) ali| 10. Rafuni
poimenovanje blaga druga merska enota (navedba neobvezna)
(litrov, m3idr.)

(1) Ce blago ni pakirano, navedite §tevilo proizvodov ali napisite , v razsutem stanju®.
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IZJAVAIZVOZNIKA
Podpisani, izvoznik blaga, opisanega na prednji strani,
IZJAVLJAM da to blago izpolnjuje zahtevane pogoje za izdajo priloZenega potrdila;
NAVAJAM okolis¢ine, na podlagi katerih to blago izpolnjuje zahtevane pogoje:
PRILAGAM naslednja dokazali (1):
SE ZAVEZUJEM da bom na zahtevo pristojnih organov predloZil vsa dodatna dokazila, ki jih ti §tejejo kot potrebna za izdajo priloZenega potrdila, in &e je to

potrebno, privoljujem, da pristojne oblasti pregledajo moje knjigovodstvo in okolis¢ine izdelave navedenega blaga;

PROSIM za izdajo priloZenega potrdila za to blago.

Kraj datum

(Podpis)

(") Na primer: uvozni dokumenti, potrdila o prometu, ratuni, izjave proizvajalca itd., ki se nanasajo na proizvode, uporabljene pri izdelavi, ali na izvoZeno blago, ki se ponovno izvaza
v enakem stanju.
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Dodatek 4

IZJAVA NA RACUNU

Izjava na racunu, katere besedilo je navedeno spodaj, mora biti izpolnjena v skladu z opombami. Vendar teh opomb ni treba
prepisovati.

Razli¢ica v $panscini

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorizatién aduanera ne ... (1)) declara que, salvo indicatién en
sentido contrario, estos productos gozan de un origen preferencial ... (2).

Razliica v dans€ini

Eksporteren af varer, der er omfattet af nervaerendee dokument, (toldmyndighedernes tilladelse nr ... (1)), erklerer, at varerne,
medmindre andet tydeligt er angivet, har praeferenceoprindelse i ... (3).

Razli¢ica v nems€ini

Der Ausfiihrer (Zoll-Bewillingungs-Nr ... (1}, der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht, erklart, dass diese Waren, soweit
nicht anders angegeben, priferenzbegiinstigte ... Ursprungswaren sind (2).

Razli¢ica v gr§€ini

0 efaywyiag Tov Tpoidviey Tou kehlrviat and To napdy tyypago (adeia ehovetou urap.. ... (1)) Snhdver o, extog sav Snhavetar sagog
NA©G, T TPOIOVTA AUTA EiVaL IPOTIHNCLOKNS KOTAYOYS ... (3).

Razlidica v anglestini

The exporter of the products covered by this document (customs authorisation No ...(1)) declares that, except where otherwise clearly
indicated, these products are of ... preferential origin (2).

Razlicica v francos¢ini

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douaniére ne ... (1)), déclare que, sauf indication claire du
contraire, ces produits ont l'origine préférentielle ... (2).

Razli¢ica v italijans¢ini

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale n. ... (1)) dichiara che, salvo indicazione
contraria, le merci sono di origine preferenziale (2).

Razli¢ica v nizozem3¢ini

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr. ... (1)) verklaart, behoudens
uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiéle ... oorsprong zijn (3).

Razli¢ica v portugal$¢€ini

O, exportador dos produtos corbetos pelo presente documento (autorizagio aduaneira n° ... (1)), declara que, salvo expressamente
indicado em contratio, estes produtos sdo de origem preferencial ... ().

Razli¢ica v fin§&ini

Tissd asiakitjassa mainittujen tuotteiden viejd (tullin lupa neo ... (1)) ilmoittaa, ettd ndmad tuottect ovat, ellei toisin ole selvisti merkitty,
etuuskohteluun oikeutettuja ... () alkuperituotteita.
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Razliica v $vedscini
Exportéren av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighentens tillstdnd nr. ... (1)) férsdkrar att deessa varor, om inte
annat tidligt markerats, har forméansberittigande ... ursprung (2).

(Kraj in datum)

(Podpis izvoznika: poleg tega mora biti razlo¢no navedeno ime osebe,
ki podpisuje deklaracijo)

("YWhen the invoice declaration is made out by an approved exporter within the meaning of Article 20 of Annex III, the authorisation number of the
approved exporter must be entered in this space. When the invoice declaration is not made out by an approved exporter, the words in brackets shall be
omitted or the space left blank.

(%) Origin of products to be indicated. When the invoice declaration relates in whole or in part, to products originating in Ceuto and Melilla within the
meaning of Article 38 of Annex IlI, the exporter must clearly indicate them in the document on which the declaration is made out by means of the
symbol ,CM*,

(%) Te navedbe se lahko izpustijo, ¢e so informacije Ze v samem dokumentu.

(%) Glej clen 19¢5) Priloge II1. Kadar se ne zahteva podpis izvoznika, se izvzetje podpisa nanasa tudi na izvzetje imena podpisnika.
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Dodatek 5 A

IZJAVA DOBAVITELJA ZA PROIZVODE, KI IMAJO PREFERENCIALNO POREKLO

Podpisani izjavljam, da je blago, navedeno na tem ra¢unu 0]

proizvedeno v. (2) in zadostuje pravilom o poreklu, ki urejajo preferencialno trgovino med €DO in Evropsko

skupnostjo.

Zavezujem se, da bom v podporo tej izjavi carinskim organom po potrebi predlozil vsa dodatna dokazila.

Opomba

Zgoraj navedeno besedilo, ustrezno izpolnjeno v skladu z opombami spodaj, predstavlja dobaviteljevo izjavo. Opomb ni treba
prepisovati.

{1 — Ce to zadeva samo nekatere proizvode, navedene na racunu, morajo biti oznaceni tako, da se jasno loéijo, ta oznaka pa mora biti vnesena v izjavo

na naslednji nacin: ,,......cccoreceesreereoo., Ravedeni na tem racunu in oznaceni Z........., 50 proizvedeni V.............
— (e se kot ratun ali priloga k racunu uporablja drug dokument, ki nti racun ali priloga k ra¢unu (glej ¢len 26(3) Priloge III), mora biti ta dokument

naveden namesto besede ,racun®,

(%) Skupnost, drzava ¢lanica, drzava AKP ali CDO. Ce gre za drzavo AKP ali CDO, je treba navesti carinski organ Skupnosti, ki hrani eno ali ve¢ EURJ,

Stevilko zadevnega dokazila in, ¢e je moZno, zadevno carinsko Stevilko vnosa.

(%) Kraj in datum.

(*) Ime in poloZaj v druzbi.

(%) Podpis.
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Dodatek 5 B

IZJAVA DOBAVITELJA V ZVEZI S PROIZVODI, KI NIMAJO PREFERENCIALNEGA POREKLA

Podpisani izjavljam, da je blago, navedeno na tem ra¢unu o)

proizvedeno v 3

in vklju¢uje komponente ali materiale, navedene v nadaljevanju, ki nimajo porekla iz AKP, CDO ali Skupnosti, potrebnega za
preferencialno trgovino:

0 vl &)

()
Zavezujem se, da bom v podporo tej izjavi carinskim organom po potrebi predloZil vsa dodatna dokazila.

0) &

Opomba

Zgoraj navedeno besedilo, ustrezno izpolnjeno v skladu s spodnjimi opombami, predstavlja dobaviteljevo izjavo. Opomb ni treba
prepisovati.

() — Ceto zadeva samo nekatere proizvode, navedene na raéunu, morajo biti oznaleni tako, da se jasno lo€ijo, ta oznaka pa mora biti vnesena
v izjavo na naslednji nagin: ...ooeeveerceueenne navedeni na tem racunu in oznaceni z............. , so proizvedeni v........... “
— (e se kot racun ali priloga k radunu uporablja drug dokument, razen ratuna ali priloge k ratunu (glej &len 26(3) Priloge I1I), mora biti ta
dokument naveden namesto besede ,racun®.
() Skupnost, driava ¢lanica, drzava AKP, CDO.

() V vsakem primeru je treba navesti opis. Ta mora biti ustrezen in bi moral biti dovolj podroben, da omogodi identifikacijo tarifne uvrstitve zadevnega

4] 251‘%331{0 vrednost je treba navesti samo, e se to zahteva.

(%) Drzavo porekla je treba navesti samo, Ce se to zahteva. Poreklo, ki ga je treba navesti, mora biti preferencialno poreklo; vsa druga porekla se navedejo
kot ,tretja drzava‘.

{6) in so predelani v [Skupnost] [drZava ¢lanica] [drZava AKP] [CDO] [] na naslednji nagin.........cooscrere. " dodati je treba opis izvedene predelave, Ce se
ta informacija zahteva,

(7} Kraj in datum.

(8) Ime in poloZaj v druzbi.

(%) Podpis.
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Dodatek 6

Informativno potrdilo

1. Uporablja se obrazec informativnega potrdila iz te priloge ter se uporablja in tiska v enem ali ve¢ uradnih jezikov, v katerih je ta
sklep sestavljen, in v skladu z dolo¢bami domace zakonodaje izvozne drZave. Informativno potrdilo se izpolni v enem od teh
jezikov; Ce se napiSejo z roko, se izpolnijo s ¢rnilom in velikimi ¢rkami. Imajo tudi natisnjeno ali nenatisnjeno serijsko Stevilko, ki
omogoca njihovo identifikacijo.

2. Informativno potrdilo meri 210 x 297 mm; dovoljeno odstopanje po dolZini je minus 5 mm oziroma plus 8 mm. Uporabljati je
treba bel, klejen, brezlesni pisalni papir z najmanjdo teZo 25 gramov na kvadratni meter.

3. Drzavni upravitelji si lahko pridrZijo pravico, da sami tiskajo vzorce ali pa jih dajo tiskat tiskarjem, ki jih za to pooblastijo. V
slednjem primeru se mora vsak obrazec sklicevati na to pooblastilo. Na vsakem obrazcu morata biti navedena ime in naslov
tiskarja ali oznaka, ki omogo¢a njegovo identifikacijo.
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EVROPSKE SKUPNOSTI
1. Dobavitelj () INFORMATIVNO POTRDILO,
ki omogoca izdajo
POTRDILA O PROMETU BLAGA
za preferencialno trgovino med
2. Prejemnik (1) EVROPSKO
SKUPNOSTJO
in CDO

3. Predelovalec (1) 4. Drzava, v kateri je opravljena obdelava ali predelava
6. Carinski organ uvoza (1) 5. Izpolni uradna oseba
7. Uvozni dokument (2)

Tip St.

Serija

BLAGO, POSLANO V NAMEMBNE DRZAVE CLANICE

8. Oznaka, Stevilo, koli¢ina in| 9. Tarifna $tevilka/podstevilka harmoniziranega sistema | 10. Koliina (%)
vrsta embalaZe poimenovanja in Sifriranih oznak blaga (oznaka HS)
11. Vrednost (%)
RABLJENO UVOZENO BLAGO
12. Tarifna Stevilka/podstevilka harmoniziranega sistema poimenovanja in 13. Drzava 14. Koli¢ina (3) 15. Vrednost () (°)
Sifriranih oznak blaga (oznaka HS) porekla

16. Znaéilnosti opravljene obdelave ali predelave

17. Opombe

18. CARINSKA OVEROVITEV 19. IZJAVA DOBAVITELJA
Izjava overjena: Podpisani izjavljam, da so informacije v tem potrdilu to¢ne.
Dokument:
Tip St.

Carinski organ

o [T 1] o o

Uradni
Zig

{Podpis)

(Podpis)

(1) () () (4 ) Glej opombe na nasprotni strani.
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384
ZAHTEVA ZA PREVERJANJE REZULTAT PREVERJANJA
Pri preverjanju, ki ga je opravil podpisani carinski organ, je ugotovljeno, da je

Podpisani carinski organ zahteva preverjanje verodostojnosti in to¢nosti
to informativno potrdilo:

informacij v tem potrdilu.
a) izdal navedeni carinski organ in da so informacije v njem resnic¢ne (*)

b} ne izpolnjuje zahtev glede verodostojnosti in to¢nosti (glej priloZene

opombe). ()
(Kraj in datum) (Kraj in datum)
e - e,
e Y d .
l"" “\‘\ ll"’ ““‘
i \ { . \
H Uradni 4 { Uradni i
H e 1 H e ]
Lo Lo
\ ; \ /
‘\ "’ ‘\ l"
\\ ‘_.' ‘\‘ e
e - ~~~‘--.--"‘—
(Podpis uradnika)

(Podpis uradnika)

(") Neveljavno ¢rtaj.

NAVZKRIZNE REFERENCE

1) Ime posameznika ali podjetja in polni naslov.
Neobvezne informacije.

0
A
(%} Kg, hl, m3 ali druge mere.

(%) EmbalaZa se obravnava kot sestavni del blaga, ki je v njej vsebovano. Vendar se ta dolocba ne uporablja za embalazo, ki ni obi¢ajna za pakirani proizvod in ki ima

poleg uporabe pri pakiranju svojo lastno trajno uporabno vrednost.
(%) Vrednost mora biti navedena v skladu z dolo¢bami za pravila o poreklu.
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Dodatek 7
Obrazec zahtevka za izjemo
1. Trgovsko ime koncanega proizvoda 2. Pricakovana letna koli¢ina izvoza v Skupnost (teZa, §t. kosov, metrov ali
druge merske enote)
1. 1. Razvrstitev blaga v carinsko tarifo (oznaka HS)
3. Trgovsko ime materialov iz tretjih drzav 4.  Pri¢akovana letna koli¢ina materialov iz tretjih drZav, ki naj se uporabi
Razvrstitev blaga v carinsko tarifo (oznaka HS)
5. Vrednost materialov iz tretjih drZav 6.  Vrednost dodelanih proizvodov
7. Poreklo materialov iz tretjih drzav 8. Razlogi, zaradi katerih za koncane proizvode pravilo o poreklu ne more
biti izpolnjeno
9. Trgovsko ime materialov po poreklu iz driav AKP, ES ali CDO, ki naj se | 10. Pricakovana letna koli¢ina materialov iz drzav AKP, ES ali CDO, ki naj se
uporabi uporabijo
11.  Vrednost materialov iz drzav AKP, ES ali CDO 12. Obdelava ali predelava, opravljena v ES ali (DO na materialih iz tretjih
drZav, brez pridobitve porekla
13. Zahtevano trajanje izjeme
od do
14. Podroben opis obdelave in predelave v drzavah AKP: 15. Struktura kapitala zadevnega podjetja
16. Znesek uresnicenih/predvidenih nalozb
17.  Zaposlenifpricakovani usluzbenec
18. Dodana vrednost z obdelavo ali predelavo v drZavah AKP: 20. Mozni razvoj dogodkov za odpravo potrebe po izjemi
18.1. Delovnasila:
18. 2. Rezijski strogki:
19. Drugi moZni viri za dobavo materialov 21.  Ugotovitve
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Obrazcu se lahko priloZijo dodatne strani, & okenca v obrazcu niso dovolj velika za vse pomembne podatke. V tem primeru se
v zadevno okence navede ,glej Prilogo®.

Ce je to mogoce, bi morali obrazec spremljati vzorci ali drugo nazorno gradivo (slike, narti, katalogi itd.) o konéanem proizvodu

386
OPOMBE
1.
2.
in materialih.
3.

Obrazec se izpolni za vsak proizvod, ki ga zajema zahtevek.

Okenca 3,4,5,7:

Okence 12:

Okence 13:

Okence 18:

Okence 19:

Okence 20:

,Tretja dr¥ava“ pomeni katero koli dr¥avo razen drzav AKP, dr¥av lanic ali CDO.

Ce so materiali iz tretjih dr¥av obdelani ali predelani v Skupnosti ali CDO brez pridobitve porekla, se
pred dodatno predelavo v dravi AKP, ki zahteva izjemo, navedejo obdelave in predelave, opravljene
v Skupnosti ali CDO.

Datuma, ki ju je treba navesti, sta zaCetni in kon¢ni datum obdobja, v katerem se potrdilo EUR. 1
lahko izda na podlagi izjeme.

Navesti je treba odstotek dodane vrednosti glede na ceno proizvoda franko tovarna ali denarni znesek
dodane vrednosti na enoto proizvoda.

Ce obstajajo alternativni viri materialov, je te vire treba tu navesti in, & je mogoce, ceno ali druge
razloge, zaradi katerih se ne uporabljajo.

Navesti je treba dodatne naloZbe ali dobaviteljevo posebnost, zaradi katere je izjema potrebna le za
omejeno obdobje.
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PRILOGA IV

POGOJI ZA VSTOP PROIZVODOYV V SKUPNOST, KI NIMAJO POREKLA IZ CDO, SO PA V PROSTEM
PROMETU V CDO, IN NACINI UPRAVNEGA SODELOVANJA

Clen 1

Neposredni transport

1. Ureditev, zagotovljeno v dolocbah ¢lena 36 tega sklepa, se
uporablja samo za proizvode, ki zado3¢ajo zahtevam te priloge in
se prevazajo neposredno med ozemljema CDO in Skupnosti brez
vstopanja na drugo ozemlje.

Vendar se proizvodi, ki sestavljajo eno samo posiljko, lahko pre-
vazajo ¢ez druga ozemlja pri pretovarjanju ali zaCasnem skladis-
Cenju na teh ozemljih pod pogojem, da je blago v drzavi tranzita
ali skladis¢enja pod nadzorom carinskih organov in da na njem
niso bili opravljeni drugi postopki razen raztovarjanja, ponovnega
natovarjanja ali kakr$nikoli postopki za ohranitev blaga v dobrem
stanju.

2. Kot dokazilo, da so izpolnjeni pogoji iz odstavka 1, je treba
pristojnim carinskim organom drzave uvoznice predloZiti:

(a) en sam transportni dokument, ki pokriva prevoz iz drzave
izvoznice ez drZzavo tranzita, ali

(b) potrdilo, ki ga izdajo carinski organi drzave tranzita in ki:
(i) vsebuje natancen opis proizvodov,

(i) navaja datuma raztovarjanja in ponovnega natovarjanja
proizvodov ter, ¢e je to primerno, imena ladij ali drugih
uporabljenih prevoznih sredstev,

(ili) potrjuje pogoje, pod katerimi so bili proizvodi zadrzani v
drzavi tranzita, ali

(c) Ce teh ni, katerikoli dokument z dokazno mog¢jo.

Clen 2

Izvozno potrdilo EXP

1. Dokazilo o skladnosti z dolocbami ¢lena 36 tega sklepa se
zagotovi z izvoznim potrdilom EXP, katerega vzorec je v Prilogi.

2. Izvozno potrdilo EXP izdajo carinski organi izvozne drzave na
podlagi pisne zahteve izvoznika ali njegovega pooblaiCenega
zastopnika na izvoznikovo odgovornost.

3. V ta namen izpolni izvoznik ali njegov pooblasceni zastopnik
izvozno potrdilo EXP, katerega vzorec je v Prilogi. Ti obrazci se
izpolnijo v skladu z dolo¢bami te priloge. Ce so napisani z roko,
morajo biti izpolnjeni s ¢rnilom in s tiskanimi ¢rkami. Proizvodi
morajo biti opisani v za to predvidenem okencu brez praznih

vmesnih vrstic. Ce okence ni v celoti zapolnjeno, je treba pod zad-
njo vrstico opisa potegniti vodoravno ¢rto in precrtati prazen
prostor pod njo.

Carinski organi drzave ali ozemlja izvoza hranijo vloge za izdajo
izvoznega potrdila EXP vsaj tri leta.

4. Izvoznik, ki vlaga zahtevo za izdajo izvoznega potrdila, mora
biti pripravljen, da na zahtevo carinskih organov CDO izvoza, v
kateri se izda izvozno potrdilo, kadarkoli predlozi vse ustrezne
dokumente, ki dokazujejo, da so proizvodi, ki naj se izvozijo, take
kakovosti, da izpolnjujejo pogoje za izdajo izvoznega potrdila
EXP.

Izvozniki hranijo dokazila iz tega odstavka vsaj tri leta.

5. Izvozno potrdilo o EXP izdajo carinski organi izvozne CDO,
e se v zvezi z zadevnimi proizvodi lahko Steje, da so v prostem
prometu, in Ce izpolnjujejo druge zahteve ¢lena 36 tega sklepa.

6. Carinski organi, ki izdajajo potrdila, ukrenejo vse potrebno za
preverjanje ustreznosti vloge. V ta namen imajo pravico zahtevati
katero koli dokazilo in opraviti kakrSenkoli pregled izvoznikove
ra¢unovodske evidence ali kakrsenkoli drug pregled, ki se jim zdi
potreben. Ti organi tudi zagotovijo, da je obrazec iz odstavka 3
pravilno izpolnjen. Zlasti preverijo, ali je prostor za opis proiz-
vodov izpolnjen tako, da izklju¢uje vse moznosti pripisov z golju-
fivim namenom.

7. V okencu 11 potrdila se navede datum izdaje izvoznega
potrdila EXP.

8. Izvozno potrdilo EXP izdajo carinski organi in ga dajo
izvozniku na razpolago takoj, ko je dejanski izvoz opravljen ali
zagotovljen.

Clen 3

Izdaja dvojnika izvoznega potrdila EXP

1. Ob kraji, izgubi ali uniCenju izvoznega potrdila EXP lahko
izvoznik zaprosi carinske organe, ki so potrdilo izdali, za dvojnik,
izdelan na podlagi izvoznih dokumentov, ki jih imajo.

2. Tako izdani dvojnik mora imeti enega naslednjih zaznamkov:

L,DUPLICADO*, ,DUPLIKAT®, ,ANTI[PA®O“, ,DUPLICATE",
»,DUPLICATA®, ,DUPLICATO", ,DUPLICAAT", ,SEGUNDA VIA®,
+KAKSOISKAPPALE®.

3. Zaznamek iz odstavka 2 mora biti vpisan v okence 7
(,Opombe*) dvojnika izvoznega potrdila EXP.
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4. Dvojnik, na katerem mora biti datum izdaje prvotnega izvoz-
nega potrdila EXP, zalne veljati s tem datumom.

Clen 4

Veljavnost izvoznega potrdila EXP

1. Izvozno potrdilo EXP velja $tiri mesece od datuma izdaje v
CDO in mora biti v tem roku predloZeno carinskim organom
uvozne drzave.

2. Izvozno potrdilo EXP, ki je carinskim organom drzave uvoz-
nice predlozeno po izteku roka za predlozitev, dolocenega v
odstavku 1, se lahko sprejme zaradi uporabe veljavne ureditve, Ce
jih zaradi izjemnih okoli$¢in ni bilo mogoce predloziti do dolo-
¢enega koncnega datuma.

3. V drugih primerih predlozitve z zamudo lahko carinski organi
uvozne drzZave sprejmejo izvozno potrdilo EXP, ¢e so jim bili pro-
izvodi predlozeni pred tem kon¢nim datumom.

Clen 5

PredloZitev izvoznega potrdila EXP

Izvozno potrdilo EXP se predloZi carinskim organom uvozne
drzave v skladu s postopki, ki se uporabljajo v tej drzavi. Nave-
deni organi lahko zahtevajo prevod izvoznega potrdila EXP in
lahko zahtevajo tudi, da uvozno deklaracijo spremlja izjava, s
katero uvoznik potrjuje, da proizvodi izpolnjujejo zahtevane
pogoje za izvajanje tega sklepa.

DOGOVORI O UPRAVNEM SODELOVANJU

Clen 6

Medsebojno sodelovanje

1. CDO posljejo Komisiji vzoréne odtise zigov, ki jih uporabljajo,
in naslove carinskih organov, ki so pristojni za izdajo izvoznih
potrdil EXP, ¢e se razlikujejo od tistih iz ¢lena 31 Priloge III. CDO
opravijo dodatno preverjanje izvoznih potrdil EXP.

Izvozna potrdila EXP se sprejmejo zaradi uporabe dogovorov od
dne, ko Komisija prejme informacije.

Komisija te informacije poslje carinskim organom drzav ¢lanic.

2. Da bi zagotovili pravilno uporabo te priloge, si CDO in Skup-
nost s svojimi pristojnimi carinskimi upravami pomagajo pri pre-
verjanju verodostojnosti izvoznih potrdil EXP in to¢nosti infor-
macij, ki so v teh dokumentih navedene.

Clen 7

Preverjanje izvoznega potrdila EXP

1. Izvozna potrdila EXP se naknadno preverjajo naklju¢no ali
kadarkoli carinski organi uvozne drzave upraviceno dvomijo o
verodostojnosti teh dokumentov ali njihovi skladnosti z dolo¢-
bami ¢lena 36 tega sklepa.

2. Zaradi izvajanja dolo¢b odstavka 1 morajo carinski organi
drzave uvoznice vrniti carinskim organom izvozne CDO izvozno
potrdilo EXP, zadevne komercialne dokumente ali kopije teh
dokumentov, pri ¢emer morajo, ¢e je to primerno, navesti razloge
za poizvedbo. V podporo zahtevi za preverjanje se poslje vsak pri-
dobljen dokument ali informacija, ki kaze, da so podatki na izvoz-
nem potrdilu EXP napacni.

3. Preverjanje opravljajo carinski organi izvozne CDO. V ta
namen imajo pravico zahtevati katero koli dokazilo in opraviti
kakrsenkoli pregled izvoznikove racunovodske evidence ali kakr-
Senkoli drug pregled, ki se jim zdi potreben.

4. Ce se carinski organi drzave uvoznice odloijo, da bodo med
¢akanjem na izid preverjanja zacasno prenchali uporabljati dogo-
vore za zadevne proizvode, uvozniku ponudijo sprostitev proiz-
vodov, upostevajo¢ katere koli varnostne ukrepe, ki se jim zdijo
potrebni.

5. Carinski organi, ki so zahtevali preverjanje, morajo biti o izidih
tega preverjanja obve$¢eni ¢im prej. Izidi morajo jasno pokazati,
ali so dokumenti verodostojni in ali se v zvezi z zadevnimi pro-
izvodi lahko 3teje, da izpolnjujejo druge zahteve ¢lena 36 tega
sklepa.

6. Ce ob upravicenem dvomu ni odgovora v desetih mesecih od
datuma zahteve za preverjanje, ali ¢e odgovor ne vsebuje dovolj
informacij za dolocitev verodostojnosti zadevnega dokumenta, ali
pa so proizvodi, ki naj se izvozijo taki, da ne izpolnjujejo pogojev
za izdajo izvoznega dovoljenja EXP, carinski organi, ki so zahte-
vali preverjanje, razen v izjemnih okoli§¢inah zavrnejo uporabo
dogovorov.

7. Ce postopek preverjanja ali katera koli informacija pokaze, da
so krsene dolocbe te priloge, CDO na svojo lastno pobudo ali na
zahtevo Skupnosti opravi ustrezne poizvedbe ali s potrebno nuj-
nostjo zagotovi, da se poizvedbe opravijo zaradi preprecevanja
teh krsitev. Komisija lahko sodeluje pri teh poizvedbah.

8. Ce v zvezi s postopki preverjanja med carinskimi organi, ki
zahtevajo preverjanje, in carinskimi organi, pristojnimi za izvedbo
tega preverjanja, pride do sporov, ki jih ni mogoce resiti, ali Ce se
pojavi vprasanje glede razlage te priloge, jih je treba predloziti
odboru za carinski zakonik, ustanovljenemu z Uredbo Sveta
(EGS) st. 2454/93.

9. V vseh primerih se spori med uvoznikom in carinskimi organi
drzave uvoznice resujejo v skladu z zakonodajo te drzave.
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Clen 8
Kazni

Kaznuje se vsaka oseba, ki sestavi ali povzroci, da se sestavi
dokument, ki navaja neto¢ne podatke, zaradi omogocanja spre-
jetja proizvodov na podlagi veljavnih dogovorov.

Clen 9
Proste cone

CDO in drzave ¢lanice ukrenejo vse potrebno za zagotovitev, da
se proizvodi, s katerimi se trguje na podlagi izvoznega potrdila

EXP in za katere se med prevozom na njihovem ozemlju uporablja
prosta cona, ne zamenjajo z drugim blagom ter da se na njih ne
opravijo drugi postopki razen obicajnih, ki so potrebni za prepre-
Cevanje njihovega kvarjenja.

Clen 10
Priloge

Dodatek k tej prilogi je njen sestavni del.
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1.

Dodatek

Izdaja potrdila o prometu blaga EXP.1

Potrdilo o prometu blaga EXP.1 se izda na obrazcu, katerega vzorec je v Prilogi. Ta obrazec se natisne v enem ali ve& jezikih,
v katerih je ta sklep sestavljen. Potrdila se izpolnijo v enem od teh jezikov in v skladu z dolo¢bami domace zakonodaje
izvozne drZave; e se napi3ejo z roko, se izpolnijo s érnilom in velikimi érkami.

Vsako potrdilo meri 210 x 297 mm; dovoljeno odstopanje po dolZini je minus 5 mm oziroma plus 8 mm. Uporabljati je treba
bel, klejen, brezlesni pisalni papir z najmanjlo teZo 60g/m2 Imeti mora ozadje s tiskanim zelenim vzorcem ,guilloche” tako, da je
vsako ponarejanje z mehanskimi ali kemi¢nimi sredstvi opazno na prvi pogled.

Pristojni organi izvozne CDO si lahko pridr¥ijo pravico, da sami tiskajo potrdila ali pa jih dajo tiskat poobladZenim tiskarjem.
V slednjem se mora vsak obrazec sklicevati na to pooblastilo. Na vsakem obrazcu morata biti navedena ime in naslov tiskarja ali
oznaka, ki omogoca njegovo identifikacijo. Obrazec mora imeti tudi natisnjeno ali nenatisnjeno serijsko Stevilko, ki omogoca
njegovo identifikacijo.
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POTRDILO O PROMETU BLAGA

EXP.1 St.A  000.000

1. Izvoznik (ime, polni naslov, drzava)

Preden izpolnite obrazec, preberite navodila na hrbtni strani.

2. To potrdilo se uporablja za preferencialno trgovino med

3. Prejemnik (ime, polni naslov, drZava) (navedba neobvezna)

(Vstavite ustrezne drZave, skupine drzav ali ozemelj)

4. Drzava, skupina drZav ali| 5. Namembna drzava, skupina
ozemlje porekla proizvodov drzav ali ozemlje
6. Transportni podatki (navedba neobvezna) 7. Opombe
8. Zaporedna $tevilka; oznaka in Stevilka; Stevilo in vrsta paketov (1); 9. Bruto teZa (kg) ali druga| 10. Racuni
merska enota (litrov, m3 (navedba neobvezna)

poimenovanje blaga
idr.)

12. IZJAVAIZVOZNIKA

11. CARINSKA OVEROVITEV
Izjava overjena Podpisani izjavljam, da zgoraj navedeno blago
Izvozni dokument (2) izpolnjuje vse pogoje, potrebne za izdajo tega potrdila.
Tip St
Carinski organ: T
Drzava izdaje: : , Kraj in datum

datum:

(Podpis)

(Podpis)

1 Ce blago ni pakirano, navedite $tevilo proizvodov ali napisite v razsutem stanju“.
(%) Izpolnite samo, ¢e to zahtevajo izvozni predpisi izvozne drZave ali ozemlja.
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13. Zahtevo za preverjanje poslati na:

14. REZULTAT PREVERJANJA

Zahteva se preveritev verodostojnosti in to¢nosti tega potrdila.

(Kraj in datum)

[
o3

(Podpis)

Na podlagi izvedene kontrole je bilo ugotovljeno, da to potrdilo ()

O je izdal navedeni carinski organ in da so informacije v njem resni¢ne;

O ne izpolnjuje zahtev glede verodostojnosti in tocnosti (glej priloZene

opombe).

(Kraj in datum)

™
v

(Podpis)

() Vstavi X v ustrezno okence.

OPOMBE

pravilne. Vsako tako spremembo mora podpisati oseba, ki je izpolnila potrdilo, in jo overiti carinski organi drZave ali ozemlja izdaje.

mora biti potegnjena vodoravna ¢rta. Neporabljeni prostor mora biti precrtan tako, da je dodajanje naknadnih podatkov onemogoceno.

Blago mora biti opisano v skladu s trgovinsko prakso in dovolj podrobno, da se lahko identificira.

To potrdilo ne sme vsebovati izbrisov ali ponovnih vpisov. Vsi popravki morajo biti izvedeni tako, da se napa¢ne navedbe precrtajo in po potrebi dodajo

Proizvodi, navedeni v potrdilu, si morajo slediti neprekinjeno, in pred vsakim proizvodom mora biti zaporedna $tevilka. Neposredno pod zadnjim proizvodom
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ZAHTEVA ZA POTRDILO O PROMETU BLAGA EUR.1

1. Izvoznik (ime, polni naslov, drzava) EXP_I gt, A 000.000

2. To potrdilo se uporablja za preferencialno trgovino med

3. Prejemnik (ime, polni naslov, drzava) (navedba neobvezna) in

(Vstavite ustrezne drzave, skupine drZav ali ozemelj)

4. Drzava, skupina drzav ali| 5. Namembna drzava,
ozemlje porekla proizvodov skupina drzav ali ozemlje
6. Transportni podatki (navedba neobvezna) 7. Opombe
8. Zaporedna Stevilka; oznaka in Stevilka; Stevilo in vrsta paketov (1); 9. Bruto teza (kg) ali druga| 10. Racuni
poimenovanje blaga merska enota (litrov, (Navedba neobvezna)
m?3idr.)

(1) Ce blago ni pakirano, navedite §tevilo proizvodov ali napisite , v razsutem stanju®.
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IZJAVAIZVOZNIKA
Podpisani, izvoznik blaga, ki je opisano na prednji strani,
[ZJAVLJAM, da to blago izpolnjuje zahtevane pogoje za izdajo priloZenega potrdila;
NAVAJAM okolis¢ine, na podlagi katerih to blago izpolnjuje zahtevane pogoje:

PRILAGAM naslednja dokazila (1):

SE ZAVEZUJEM, da bom na zahtevo pristojnih organov predlozil vsa dodatna dokazila, ki jih ti 3tejejo kot potrebna za izdajo prilozenega potrdila, in
privoljujem, e je to potrebno, da pristojne oblasti pregledajo moje knjigovodstvo in okoli§¢ine izdelave navedenega blaga;

PROSIM za izdajo priloZenega potrdila za to blago.

(Kraj in datum)

(Podpis)

(') Na primer: uvozni dokumenti, potrdila o prometu, raluni, izjave proizvajalca idr., ki se nanasajo na proizvode, uporabljene pri izdelavi, ali na izvoZeno blago, ki se ponovno izvaza
v enakem stanju.
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PRILOGA 'V

EVROPSKA INFORMATIVNO-KORESPONDENCNA SREDISCA (EICC)

Naloge EICC
V zvezi s CDO so naloge Evropskih informativno-koresponden¢nih sredis¢ (EICC):
— podjetiem CDO posredovati informacije o Skupnosti,

— zbirati in posiljati evropskim informacijskim sredis¢em (EIC) informacije iz CDO, ki jih lahko uporabijo evropska
mala in srednje velika podjetja,

— odgovoriti na splosna, pravna, upravna in statisti¢na vprasanja podjetij iz CDO o Evropski unij,
— odgovoriti na splosna, pravna, upravna in statisti¢na vprasanja podjetij iz Evropske unije o CDO.

Za zagotovitev ¢im vedje vzajemnosti pri izmenjavi informacij Komisija poskrbi, da imajo podjetja Skupnosti na voljo
enake vrste informacij in enake svetovalne/podporne storitve v zvezi s CDO, kakor so tiste, ki jih Skupnost daje
podjetjem CDO.

Pripomocki in storitve

Naslednji pripomocki in storitve se dajo na voljo ali jih zaradi pravilnega opravljanja svojega dela zagotovijo
korespondencni centri:

(a) dokumentacija: seznam dokumentov, izbranih za ustvarjanje osnovne knjizni¢ne zbirke (ki jo je treba zagotoviti);
pogoji in cena pridobitve;

b

-~

posebni ra¢unalniski program (ki ga je treba zagotoviti) za ustvarjanje in vodenje dokumentacije o posebnih
zadevah, pa tudi preiskovanje starejse dokumentacije in obstojecih dokumentov ter podatkovnih zbirk;

(¢) podatkovne zbirke: seznam podatkovnih bank (ki jih je treba placati); pogoji in cena povezave;

(d) usposabljanje: tecaji samoucenja (ki jih je treba zagotoviti), casovna razporeditev u¢nih ur (posebne zadeve
Skupnosti, delovanje EIC), placljivo usposabljanje za uporabo podatkovnih zbirk in letna konferenca vseh EIC in
EICC (potne in nastanitvene stroske za vse te dejavnosti krije EICC);

(e) dostop do oseb za stike z javnostjo v osrednji upravi, ki na zahtevo ponudijo informacije o zadevah v zvezi s
Skupnostjo;

(f) dostop do podatkovne zbirke o kapitalski strukturi prek VANS: ta omrezna podatkovna zbirka EIC vsebuje
predvsem vprasanja in odgovore o zadevah Skupnosti;

(g) elektronska posta: EICC imajo dostop do sistema elektronske poste, zlasti v lastnem omreznem okolju EIC.

Postopki ustanovitve

1. Pristojni organi drzave ali ozemlja naslovijo na Komisijo zahtevo za ustanovitev korespondencnega sredisca z
izbrano gostiteljsko strukturo na nacine, ki so doloceni v ¢lenu 59 tega sklepa.

2. EICC in Skupnost skleneta sporazum, ki med drugim doloci zadostne ¢loveske, materialne in finan¢ne vire.

Merila za izbiro gostiteljske strukture
Pri izbiri predlagane gostiteljske strukture EICC se uporabljajo naslednja merila:

— izkuSenost predlagane strukture pri izvajanju svetovanja in pomoci; prilagojenost podjetnisko naravnanim malim
in srednje velikim podjetjem,

— reprezentativnost poslovnega sektorja v drzavi ali na ozemlju, ki vlaga zahtevo,

— poznavanje evropskih zadev,

— zelja in sposobnost zagotoviti vzajemnost pri opravljanju storitev za podjetja CDO in Skupnosti,
— mozZnosti za finanéno neodvisnost,

— pripravljenost v sredis¢u zaposliti usluzbence, ki dobro obvladajo angleski ali francoski jezik in imajo izkusnje z
rac¢unalniki,

— zagotovitev racunalniSke in komunikacijske opreme, ki je v skladu s specifikacijami,

— zavezanost k enakopravnem zagotavljanju storitev malim in srednje velikim podjetjem brez diskriminacije glede
na status ali panogo in, ¢e je to primerno, v povezavi z drugimi EIC ali z EICC v omreZju.



